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Для складання діалогу
Пам·ятка 

1.  Уважно подумай над темою діалогу.
2.  За потреби скористайся підказками: зразком діалогу та малюнком.
3.  Уяви собі подібну ситуацію.
4.  Побудуй діалог відповідно до мети спілкування.
5.  Додержуйся правил етикету.
6.  Вживай ввічливі слова та звертання.
7.  Дотримуйся правил літературної мови іврит.
8.  Будуй власні висловлювання грамотно та самостійно.
9.  Орієнтуйся на слухача.
10.  Відповідай на репліки співрозмовника ввічливо та влучно.

Для відтворення усного переказу
Пам·ятка 

1.  Уважно прочитай текст.
2.  З’ясуй значення незрозумілих слів.
3.  Визнач головну думку тексту. Знайди ті слова, словосполучення, речення, 

які особливо важливі для її розкриття.
4.  Розділи текст на частини. Добери до кожної з них заголовок.
5.  Запиши план тексту або скористайся запропонованим планом у вигляді 

запитань.
6.  Усно перекажи текст за планом.

Для читання вголос
Пам·ятка 

1.  Читай у міру швидко, плавно, виразно.
2.  Правильно та чітко вимовляй звуки та став наголоси у словах.
3.  Дотримуйся правильної інтонації початку та кінця речення.
4.  Орієнтуйся на слухача.
5.  Намагайся зрозуміти прочитане.

Для слухання та розуміння прочитаного  
або почутого тексту (аудіювання)

Пам·ятка 
1.  Уважно послухай текст один раз.
2.  З’ясуй значення незрозумілих слів.
3.  Придумай заголовок до почутого тексту.
4.  Обери з малюнків такий, що відповідає змісту тексту.
5.  Ще раз уважно послухай текст.
6.  Добери правильні відповіді на запитання до тексту.
7.  Перевір себе!

Для створення усного твору
Пам·ятка 

1.  Обміркуй тему усного твору.
2.  Визнач, про що будеш розповідати.
3.  Добери заголовок.
4.  Визнач тип свого твору (розповідь, опис, міркування).
5.  Склади власний план твору або скористайся запропонованим планом у 

вигляді запитань.
6.  Напиши твір на чернетці.
7.  Прочитай твір і з’ясуй, чи розкрита основна думка.
8.  Виправ помилки у змісті твору, якщо вони виникли.
9.  Зверни увагу на мову твору. Внеси виправлення.
10.  Приготуйся до презентації твору.
11.  Розкажи власний твір, орієнтуючись на слухача.

Для техніки письма
Пам·ятка 

1.  Під час письма вживай тільки літери івритського алфавіту.
2.  Правильно відтворюй форму букв у словах.
3.  Правильно розташуй на першому рядку заголовок тексту.
4.  Спиши текст, правильно розташовуючи слова та частини тексту на лініях 

сітки зошита.
5.  Пиши з належною швидкістю. 
6.  Пиши охайно, щоб кожна літера тобі подякувала.
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Для списування
Пам·ятка 

1.  Прочитай текст від початку до кінця.
2.  Подумай, чи розумієш ти, про що йдеться у тексті.
3.  Прочитай уважно кожне речення. Запам’ятай, як пишуться слова в реченні. 

Зверни увагу на його початок і кінець.
4.  Списуй текст частинами або цілими реченнями.
5.  Під час письма вживай тільки літери івритського алфавіту.
6.  Правильно відтворюй форму букв у словах.
7.  Правильно розташуй на першому рядку заголовок тексту.
8.  Спиши текст, правильно розташовуючи слова та частини тексту на лініях 

сітки зошита.
9.  Пиши з належною швидкістю. 
10.  Пиши охайно, щоб кожна літера тобі подякувала.
11.  Перевір правильність списаного тексту.

Для написання диктанту
Пам·ятка 

1.  Прослухай текст диктанту.
2.  З’ясуй значення незрозумілих тобі слів.
3.  Уважно слухай кожне речення, запам’ятовуй інтонацію початку та кінця 

речення.
4.  Прослухай частину речення та запиши її. Так само продовжуй записувати всі 

частини речення до його завершення.
5.  Перевір записане речення під час повторного читання учителем / учителькою.
6.  Так само уважно слухай і записуй інші речення до завершення диктанту.
7.  Перевір ще раз записаний текст під час повторної диктовки вчителем.
8.  Самостійно перевір записаний текст.
9.  Під час письма вживай тільки літери івритського алфавіту.
10.  Правильно відтворюй форму букв у словах.
11.  Правильно розташуй на першому рядку заголовок тексту.
12.  Пиши з належною швидкістю. 
13.  Пиши охайно, щоб кожна літера тобі подякувала.

Для створення письмового твору
Пам·ятка 

1.  Обміркуй тему твору.
2.  Визнач, про що треба писати у творі.
3.  Добери заголовок.
4.  Визнач тип свого твору (розповідь, опис, міркування).
5.  Склади власний план твору або скористайся запропонованим планом у 

вигляді запитань.
6.  Напиши твір на чернетці.
7.  Прочитай твір і з’ясуй, чи розкрита основна думка.
8.  Виправ помилки у змісті твору, якщо вони виникли.
9.  Зверни увагу на мову твору. Внеси виправлення.
10.  Перевір правильність написання слів та розстановки розділових знаків.
11.  Перепиши твір.
12.  Під час письма вживай тільки літери івритського алфавіту.
13.  Правильно відтворюй форму букв у словах.
14.  Пам’ятай про правила правопису!
15.  Правильно розташуй на першому рядку заголовок тексту.
16.  Запиши текст, правильно розташовуючи слова та частини тексту на лініях 

сітки зошита.
17.  Пиши з належною швидкістю. 
18.  Пиши охайно, щоб кожна літера тобі подякувала.
19.  Перевір написане.

Для створення письмового переказу
Пам·ятка 

1.  Уважно прочитай текст.
2.  З’ясуй значення незрозумілих слів.
3.  Визнач головну думку тексту. Знайди ті слова, словосполучення, речення, 

які особливо важливі для її розкриття.
4.  Розділи текст на частини. Добери до кожної з них заголовок.
5.  Запиши план тексту або скористайся запропонованим планом у вигляді 

запитань.
6.  Усно перекажи текст за планом.
7.  Поясни правопис складних для тебе слів.
8.  Ще раз уважно прочитай текст.
9.  Напиши переказ.
10.  Під час письма вживай тільки літери івритського алфавіту.
11.  Правильно відтворюй форму букв у словах.
12.  Пам’ятай про правила правопису!
13.  Правильно розташуй на першому рядку заголовок тексту.
14.  Запиши текст, правильно розташовуючи слова та частини тексту на лініях 

сітки зошита.
15.  Пиши з належною швидкістю. 
16.  Пиши охайно, щоб кожна літера тобі подякувала.

1. Прослухай текст диктанту.
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Наші вітання,  
шановні четвертокласники!

Ми знову запрошуємо вас у цікаву подорож безмежним світом Мови 
Іврит! 

Ця мандрівка допоможе вам краще розуміти прослухане та 
про читане, навчитися висловлювати свої думки та вправно спілкуватися.
Ви будете вміти переказувати прочитане, почуте чи побачене, грамотно 
та красиво читати й писати. А ще зможете створювати власні твори й 
розгадувати таємниці загадкової мови іврит та єврейської культури!

Ви познайомитесь із відомими поетами та письменниками, які 
народились в Україні та стали відомими ізраїльськими авторами. Їх 
читають і знають у всьому світі! 

Навчаймося разом із задоволенням! Нумо, рушаймо у подорож!

Ваші вірні радниці та помічниці,  
авторки підручника!

3
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פֶּרֶק 1
שָׁלוֹם!

בּרוּכִים הַבָּאִים לַכִּיתָה ד'!

אֲנִי הַסֵפֶר הֶחָדָש שֶלָכֶם. סֵפֶר לְעִברִית שֶל כִּיתָה ד'. 

מָה יֵש בִּי? יֵש בִּי הַרבֵּה סִיפּוּרִים חֲדָשִים וְשִירִים שׂמֵחִים. יֵש בִּי הַרבֵּה 

תַרְגִילִים טוֹבִים וְצִיוּרִים יָפִים.

בְּבַקָשָה לִקְרוֹא! בְּבַקָשָה לִלְמוֹד! בְּבַקָשָה לָשִיר וּלְשַׂחֵק! 

אֲנַחנוּ מַתחִילִים שָׁנָה חֲדָשָׁה. 

אֲנִי שָׂמֵחַ שֶאַתֶם פֹּה. 

אֲנִי אוֹמֵר לָכֶם: "בְּהַצלָחָה!"

מָה יֵש בַּסֵפֶר?  ●

מָה אֲנַחנוּ מַתחִילִים? ●

מָה הַסֵפֶר אוֹמֵר לָנוּ? ●

חָדָשׁ / חֲדָשָׁה / חֲדָשִׁים

. . אֲנַחנוּ מַתחִילִים שָנָה  . בַּסֵפֶר שֶלִי יֵש סִיפּוּרִים  יֵש לִי סֵפֶר 

יָפֶה / יָפָה / יָפִים

. . אֲנַחנוּ לוֹמדִים בַּכִּיתָה  . בַּסֵפֶר שֶלִי יֵש צִיוּרִים  הַסֵפֶר שֶלִי 

שָׂמֵחַ / שׂמֵחָה / שׂמֵחִים

. . אֲנַחנוּ שָרִים שִיר  . גַם הַמוֹרָה  הַיוֹם כָּל הַתַלמִידִים 

В івриті, як і в українській мові, прикметники теж змінюються за родами та 
числами відповідно до іменника, з яким пов’язані.

1.  Добери правильну граматичну форму прикметника та запиши речення 
у зошит.

4
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בְּבַקָשָׁה לְהַקשִׁיב
 

בְּבַקָשָׁה לְסַפֵּר

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב

בְּבַקָשָׁה לָשִׁיר

בְּבַקָשָׁה לַחֲשׁוֹב

בְּבַקָשָׁה לִלמוֹד בְּעַל 

פֶּה

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 

בְּמַבָּט אֶחָד

בְּבַקָשָׁה לְדַבֵּר 

בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לַעֲבוֹד 

בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 

בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב 

בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לְהַצִיג

בְּבַקָשָׁה לְשַׂחֵק

 טוֹב 

לָדַעַת

Пригадай!
Ти вже знайомий / знайома з нашими помічниками – умовними 

позначеннями. Вони, як компас, допомагають зорієнтуватися, куди рухатись 
далі, як працювати, які завдання потрібно виконувати. Ось вони!

Також у нашій подорожі тобі допоможуть і найважливіші складники 
книги. Їх є багато, але тут ми згадаємо лише про ті, що стануть тобі 
у пригоді. Запам’ятай їх! Вони нам дуже згодяться!

כִּיסוּי שׁוֹרֶשׁ הַסֵפֶר

55שַׁעַרכְּרִיכָה
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שָׁלוֹם, חֲבֵרִים! שמִי רוֹנִי!

אַתֶם זוֹכרִים אוֹתִי? 

אֲנִי גָר בְּיִשׂרָאֵל, בְּעִיר חֵיפָה.

אֲנִי לוֹמֵד בְּכִיתָה ד' בְּבֵית הַסֵפֶר "הַגָלִיל". 

בְּבֵית הַסֵפֶר אֲנִי לוֹמֵד וּמְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים 

יֵש לִי אָח גִיל וְאָחוֹת רִינָה. 

אֲנִי אוֹהֵב גלִידָה וְשוֹקוֹלָד וְקוֹרֵא הַרבֵּה ספָרִים. 

הַיי! קוֹראִים לִי רִינָה! 

גַם אֲנִי לוֹמֶדֶת בְּבֵית הַסֵפֶר "הַגָלִיל".

עַכשָיו אֲנִי בְּכִיתָה ב'.

יֵש לִי מִשפָּחָה טוֹבָה וְהַרבֵּה חֲבֵרִים.

אֲנִי מְצַיֶירֶת יָפֶה וְאוֹהֶבֶת מוּזִיקָה. 

בַּבַּיִת יֵש לִי הַרבֵּה בּוּבּוֹת וּמִשׂחָקִים.

1. רוֹנִי גָר בְּיִשׂרָאֵל. 

2. הוּא לוֹמֵד בְּכִיתָה בּ'.

3. בְּבֵית הַסֵפֶר הוּא לוֹמֵד וּמְשַׂחֵק.

4. הוּא לא אוֹהֵב גלִידָה.

5. רִינָה לוֹמֶדֶת בְּבֵית הַסֵפֶר "הַגָלִיל".

6. הִיא לוֹמֶדֶת בְּכִיתָה בּ'.

7. הִיא לֹא אוֹהֶבֶת מוּזִיקָה.

2.  Працюємо в парах! Прочитайте подані твердження. Подумайте та з’ясуйте, 
які з них правильні, а які – ні. Поясність чому.

6
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שֵם 

שֵם מִשפָּחָה 

אֲנִי לוֹמֵד / אֲנִי לוֹמֶדֶת 

בַּכִּיתָה 

בְּבֵית הַסֵפֶר 

3. Зроби альбом, який розкаже друзям з Ізраїлю про тебе та твоїх 
однокласників!

בַּיַלקוּט שֶלִי יֵש 

בַּכִּיתָה שֶלִי לוֹמדִים 

 תַלמִידִים:

 בָּנִים ו 

בָּנוֹת.

לַמוֹרָה שֶלִי קוֹראִים 
בַּכִּיתָה אֲנִי יוֹשֵב לְיַד 

הַחֲבֵרִים הַטוֹבִים שֶלִי: 

7
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любить אוֹהֵב

каже אוֹמֵר

брат אָח

сестра אָחוֹת

Успіхів! בְּהַצלָחָה!

школа בֵּית סֵפֶר

морозиво גלִידָה

сьогодні הַיוֹם

багато הַרבֵּה

пам’ятає זוֹכֵר

друг חָבֵר

новий חָדָש

добре טוֹב

сидить יוֹשֵב

портфель יַלקוּט

красиво / гарно יָפֶה

є יֵש

клас כִּיתָה

вчиться לוֹמֵד

що? מָה?

музика מוּזִיקָה

Словник  
РОЗДІЛ 1.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 1

вчитель מוֹרֶה

малює מְצַייֶר

гра מִשׂחָק

родина מִשפָּחָה

починає מַתחִיל

оповідання סִיפּוּר

книга סֵפֶר

місто עִיר

зараз עַכשָיו

тут פֹּה

малюнок צִיוּר

читає קוֹרֵא

шоколад שוֹקוֹלָד

вірш / пісня שִיר

мій / моя שֶלִי

ім’я שֵם

прізвище שֵם מִשפָּחָה

радісний שָׂמֵחַ

рік שָׁנָה

учень תַלמִיד

вправа תַרְגִיל

8
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פֶּרֶק 2
חַג לִי!!!

)מילים: לאה נאור לחן: משה וילנסקי(

אֵיזֶה חַג לִי, אֵיזֶה חַג לִי!

חַג יָחִיד וּמְיוּחד לִי.

גַם הַשֶמֶש מְאִירָה

רָה. לִי הַיוֹם פִּי עֲשָֹ

אֵיזֶה חַג לִי, אֵיזֶה חַג לִי!

אוֹר נֵרוֹת, בִּרְכַּת אוֹרֵחַ.

חַג שָׂמֵחַ, חַג שָׂמֵחַ!

הַשִׂמחַה פֹּה עַד הַגַג,

אֵיזֶה, אֵיזֶה, אֵיזֶה חַג!

אֵיזֶה חַג לִי, אֵיזֶה חַג!

הַפּרָחִים, הָאוֹר, הַיַיִן,

הַדִמעָה בִּקצֵה הָעַיִן,

הַחוּלצָה הַלְבָנָה,

חַג הַיוֹם בְּכָל פִּינָה.

אֵיזֶה חַג לִי, אֵיזֶה חַג לִי!

יוֹם שֶל חַג, כּמוֹ יוֹם הוּלֶדֶת

שִיר בַּלֵב וְאוֹר בַּחֶדֶר.

מִי שֶבָּא בָּרוּך הַבָּא.

חַג נִפלָא, תוֹדָה רַבָּה.

אֵיזֶה חַג לִי, אֵיזֶה חַג!

רֹאש הַשָנָה / סוּכּוֹת / חֲנוּכּה / ט"וּ בּשבָט / פּוּרִים / פּסַח

1. Уважно роздивись малюнки! Символи яких свят ти на них бачиш? 
2. Пригадай назви свят і запиши їх у зошит! 

9
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1. חַג פּוּרִים בָּא בְּחוֹדֶש אַדָר.

2. גַם חַג הַחֲנוּכָּה בָּא בְּחוֹדֶש אַדָר.

3. חַג ט"וּ בִּשבָט בָּא בְּחוֹדֶש נִיסָן.

4. חַג פֶּסַח בָּא בְּחוֹדֶש נִיסָן. 

5. חַג רֹאש הַשָנָה בָּא בְּחוֹדֶש תִשׁרֵי.  

6. בְּחוֹדֶש חֶשוָון אֵין חַגִים.

7. גַם בְּחוֹדֶש אִיָיר אֵין חַגִים.

8. בְּחוֹדֶש סִיוָון יֵש הַרבֵּה חַגִים. 

9. בְּחוֹדֶש תִשרֵי יֵש הַרבֵּה חַגִים.

3. Уважно роздивись малюнок. Пригадай назви місяців і свят за єврейським 
календарем.

4. Прочитай речення. Які з них містять неправдиву інформацію? 
Поясни, чому вони не правильні.
Правильні твердження запиши в зошит. Перевір себе!

10
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5. Знайди в таблиці назви єврейських свят. Спробуй порахувати, скільки 
разів повторюється кожна назва. 

ס ח ס פ ם י ר ו פ

ו ח ס פ ש ח ט ו

כ ה נ ש ה ש א ר ר

ו ו ה כ ו נ ח י

ת ו כ ו ס ח ס פ ם

ם ר ה ט ב ש ב ו ט"

6. Прочитайте загадки. Що вони описують?
Про яке єврейське свято йдеться в кожній з них? Відгадайте!

מִי אֲנִי? )חִידוֹת(

1.  אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶש תִשרֵי. אֲנִי הַחַג שֶל שָנָה חֲדָשָה. לִכבוֹדִי כּוּלָם אוֹמרִים 

 "שָנָה טוֹבָה וּמְתוּקָה!" וּמָה אוֹכלִים? אוֹכלִים תַפּוּחַ בִּדבַש.

אֵיך קוֹרְאִים לִי?

2.  גַם אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶשׁ תִשרֵי. אֲנִי חַג מְיוּחָד מְאוֹד. לִכבוֹדִי בּוֹנִים סוּכָּה יָפָה 

לְיַד הַבַּיִת. לִכבוֹדִי עוֹשִׂים קִישוּטִים לְסוּכָּה. לִכבוֹדִי יוֹשבִים בְּסוּכָּה, 

11לוֹמדִים בְּסוּכָּה וְאוֹכלִים בְּסוּכָּה. אֵיך קוֹראִים לִי?
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3.  אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶש כִּסלֵו. אֲנִי חַג הָאוּרִים, חַג הַנֵרוֹת. שמוֹנָה יָמִים בּנֵי 

יִשֹרָאֵל מַדלִיקִים נֵרוֹת לִכבוֹדִי. עַל מָה מְסַפּרִים בַּיָמִים הָאֵלֶה? עַל כַּד 

קָטָן וְעַל נֵס גָדוֹל. וּמָה אוֹכלִים? לְבִיבוֹת טְעִימוֹת וְסוֹפגָנִיוֹת מְתוּקוֹת. 

אֵיך קוֹרְאִים לִי?

4.  אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶש שׁבָט. אֲנִי הַחַג שֶׁל כָּל הָעֵצִים. בַּחַג הַזֶה כָּל הָעֵצִים 

חוֹגְגִים שָנָה חֲדָשָה. לִכבוֹדִי אֲנָשִים שוֹתלִים עֵצִים חֲדָשִים וְאוֹכלִים 

פֵּירוֹת שֶל עֵצִים. אֵיך קוֹראִים לִי?

5.  אֲנִי בָּא בְּחוֹדֶש אַדָר. אֲנִי חַג הֲכִי שָׂמֵחַ. אֲנִי הַחַג שֶל מַסֵכוֹת. לִכבוֹדִי 

כּוּלָם מִתחַפּשִׂים, כּוּלָם שָׂרִים וּשׂמֵחִים. לִכבוֹדִי קוֹראִים סִיפּוּר עַל 

אֶסתֵר הַמַלכָּה וְעַל הָמָן – סִיפּוּר מְגִלַת אֶסתֵר. וּמָה אוֹכלִים? אוֹזנֵי הָמָן 

 מְתוּקוֹת!  

אֵיך קוֹראִים לִי?

6.  אֲנִי בָּא בְּאָבִיב, בְּחוֹדֶש נִיסָן. אֲנִי הַחַג שֶל יְצִיאַת מִצרַיִם. אֲנִי הַחַג שֶל 

הַמַצוֹת. לִכבוֹדִי בּנֵי יִשׂרָאֵל לֹא אוֹכלִים 

לֶחֶם וְלַחמָנִיוֹת. אוֹכלִים רַק מַצוֹת. 

לִכבוֹדִי עוֹשִׂים סֵדֶר פֶּסַח וְקוֹראִים הַגָדָה 

 שֶל פֶּסַח. 

אֵיך קוֹראִים לִי?

12
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לִכבוֹד חַג רֹאש הַשָנָה...

לִכבוֹד חַג הַסוּכּוֹת...

לִכבוֹד חַג הַחֲנוּכָּה... 

לִכבוֹד חַג ט"וּ בִּשבָט...

לִכבוֹד חַג פּוּרִים…

לִכבוֹד חַג פֶּסַח..

בּוֹנִים סוּכָּה יָפָה לְיַד הַבַּיִת.

שוֹתלִים עֵצִים חֲדָשִים.

לֹא אוֹכלִים לֶחֶם וְלַחמָנִיוֹת.

קוֹראִים מְגִילַת אֶסתֵר.

מַדלִיקִים נֵרוֹת בְּחֲנוּכִּיָיה.

אוֹמרִים "שָנָה טוֹבָה וּמְתוּקָה!"

8. Працюємо в парах! Оберіть запитання до виділених слів і словосполучень.  
Складіть і розіграйте діалог.

מָה? / אֵיפֹה? / מָתַי?

1. חג הַסוּכּוֹת בָּא בְּחוֹדֶש תִשרֵי.

2. בְּחַג רֹאש הַשָנָה אוֹמרִים "שָנָה טוֹבָה וּמְתוּקָה!"

3. בְּחַג הַסוּכּוֹת יוֹשבִים בַּסוּכָּה.

4. בְּחַג ט"וּ בִּשבָט אוֹכלִים פֵּירוֹת שֶל עֵצִים.

5. בְּחַג פּוּרִים מִתחַפּשִׂים.

6. אֶסתֵר הַמַלכָּה גָרָה בְּעִיר שוּשָן.

7. חַג פֶּסַח בָּא בְּאָבִיב.

9.  Загадай одне з єврейських свят. Нехай однокласник / однокласниця 
поставить тобі запитання та за твоїми відповідями спробує відгадати 
задумане свято.

מָתַי אַתָה בָּא?

מָה עוֹשִׂים לִכבוֹדךָ?

מָה אוֹכלִים לִכבוֹדךָ?

7. Прочитай початок і кінець речень. 
Знайди до кожного початку відповідну кінцівку. 
Запиши речення у зошит. Перевір себе!

поставить тобі запитання та за твоїми відповідями спробує відгадати 

13
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

Любий друже, люба подруго! Ти вже знаєш, що для письма на івриті, крім 
букв, використовують також особливі знаки – оголоски. Але в текстах для 
дорослих оголоски зазвичай не пишуть. Тож давай спробуймо прочитати без 
них! 

Подивись на ці слова та спробуй їх впізнати!

בא חג אני מי

А тепер прочитаймо кілька речень без оголосок. Закрий рукою ліву частину 
таблиці та прочитай речення в правій частині. Перевір себе, прочитавши 
речення в лівій частині таблиці.

מי אני?

אני חג.

אני בא.

חג שמח!

מִי אֲנִי?

אֲנִי חַג.

אֲנִי בָּא.

חַג שָׂמֵחַ!

Спробуй відгадати ще деякі слова:

חנוכה סוכות  פסח פורים

נר דבש טוב שיר

14
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їсть אוֹכֵל

як? אֵיך?

де? אֵיפֹה?

люди אֲנָשִים

прийшов בָּא

будує בּוֹנֶה

великий גָדוֹל

також גַם

свято חַג

місяць חוֹדֶש

на честь לִכְבוֹד

запалює מַדלִיק

хто? מִי?

коли? מָתַי?

чудо נֵס

свічка נֵר

маленький קָטָן

яблуко תַפּוּחַ

Словник  
РОЗДІЛ 2.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 2

15

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



11
3

פֶּרֶק 3

מָה?

1.  הַתַלמִידִים קוֹראִים סִיפּוּר. מָה הַתַלמִידִים קוֹראִים?

2. רוֹנִית אוֹכֶלֶת בָּנָנָה. 

3. אִימָא עוֹשָׂה עוּגָה גדוֹלָה. 

4. דִינָה לוֹבֶשֶת שִׂמלָה לְבָנָה.

אֵיפֹה?

1. הַספָרִים בָּאָרוֹן.

2. הַתַלמִידִים לוֹמדִים בַּכִּיתָה.

3. דָן מְשַׂחֵק לְיַד הַבַּיִת. 

4. בַּיַלקוּט יֵשׁ ספָרִים וּמַחבָּרוֹת.

1. Прочитайте вірш. Знайдіть у тексті вірша питальні слова. 

מָה עוֹשִׂים כּשֶלֹא יוֹדעִים?

מָה עוֹשִׂים כּשֶלֹא יוֹדעִים? שוֹאֲלִים!

לֹא שוֹמעִים? לֹא מְבִינִים? שוֹאֲלִים!

לָמָה יֵש עַל הָעֵצִים הַרבֵּה עָלִים?

לָמָה טוֹב לִי לְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים?

אֵיפֹה? מִי? מָתַי? וְכַמָה?

וְלָמָה? לָמָה? לָמָה? לָמָה?

3. Працюємо в парах! До кожного з поданих речень поставте 
відповідне запитання.  
По черзі хтось читає твердження, а інший ставить запитання до нього. 
Потім зробіть навпаки. 

2. Вивчи вірш напам’ять і розкажи у класі. 

16
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מָתַי?

1. בַּבּוֹקֶר אֲנַחנוּ הוֹלכִים לְבֵית הַסֵפֶר.

2. בְּיוֹם שֵנִי רִינָה לוֹמֶדֶת אַנגלִית. 

3. הַיוֹם רוֹנִי לוֹמֵד מָתֵמָטִיקָה. 

4. בְּעֶרֶב שַבָּת אִימָא מַדלִיקָה נֵרוֹת.

שְאֵלוֹת! שְאֵלוֹת!

מִי שוֹאֵל שְאֵלוֹת? כּוּלָם!

אִימָא וְאַבָּא שוֹאֲלִים שְאֵלוֹת. חֲבֵרִים שוֹאֲלִים שְאֵלוֹת.

הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת שְאֵלוֹת. 

כּוּלָם שוֹאֲלִים: מָה? מִי? אֵיפֹה? מָתַי? לָמָה? לְאָן?

הַחֲבֵרִים שוֹאֲלִים: מָה שלוֹמךָ?   אַתָה עוֹשֶׂה?  אַתָה הוֹלֵך?

אִימָא וְאַבָּא שוֹאֲלִים:  אַתָה בָּא הַבַּיתָה?  אַתָה לוֹמֵד בְּבֵית 

הַסֵפֶר?  אַתָה לֹא עוֹשֶׂה שִיעוּרֵי בַּיִת?

הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת:  הַסֵפֶר שֶלךָ?  יֵש עַל הַשוּלחָן?  רוֹצֶה 

לָשִיר? 

מִי עוֹד שוֹאֵל שְאֵלוֹת? 

מָה הֵם שוֹאֲלִים?

מָה הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת?1. 

מָה הַחֲבֵרִים שוֹאֲלִים?2. 

מָה אִימָא וְאַבָּא שוֹאֲלִים?3. 

4. Прочитай самостійно текст. Замість виділеної позначки зі знаком 
питання додай необхідне питальне слово. 
Дай відповіді на запитання після тексту.

17
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5. Працюємо в парах! Розіграйте, які запитання можна поставити до цих 
речень. 

1. רוּתִי מְצַיֶירֶת פּרָחִים. )מָה?(

2. דָנִי כּוֹתֵב תַרגִיל בַּמַחבֶּרֶת. )מִי? מָה?(

3. אַבָּא בּוֹנֶה סוּכָּה לְיַד הַבַּיִת. )מִי? מָה? אֵיפֹה?(

4. עַל הַשוּלחָן יֵש סֵפֶר וּמחַבֶּרֶת. )אֵיפֹה? מָה?(

5.  בַּשַבָּת גִיל הוֹלֵך לְפַּארק. )מָתַי? מִי? 

לְאָן?(

6.  בַּבּוֹקֶר אֲנַחנוּ אוֹכלִים אֲרוּחַת בּוֹקֶר. 

)מָתַי? מָה?(

7.  הַיְלָדִים שָרִים שִיר בַּכִּיתָה. )מָה? 

אֵיפֹה?(

Працюємо в парах! Розіграйте, які запитання можна поставити до цих 

6.  Подумайте, що б ви хотіли запитати в друга / подруги з Ізраїлю? 
Складіть список таких запитань. 
Розіграйте діалог з Роні та Ріною.

. אֵיך קוֹראִים לְךָ? – הַיי! אֲנִי 

. – קוֹראִים לִי 

רוֹנִי כּוֹתֵב סִיפּוּר.

מִי כּוֹתֵב סִיפּוּר?

מָה רוֹנִי כּוֹתֵב?

רִינָה הוֹלֶכֶת לְבֵית הַסֵפֶר בַּבּוֹקֶר.

מִי הוֹלֵך לְבֵית הַסֵפֶר

לְאָן רִינָה הוֹלֶכֶת?

מָתַי רִינָה הוֹלֶכֶת לְבֵית הַסֵפֶר?

מתי?לאן?מי?מה?מי?

18
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לָמָה קוֹראִים לְלָאמָה לָאמָה?

)לפי השיר של אילנה לופט(

 בּוֹקֶר אֶחָד לָאמָה קָמָה מֵהַמִיטָה, 

מִסתַכֶּלֶת בָּרְאִי וְחוֹשֶבֶת: 

לָמָה?! לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה? 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא דָנָה? 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא בָּנָנָה?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא אָרוֹן?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא בָּלוֹן?

לָמָה? אֲנִי לֹא יוֹדַעַת לָמָה!

הָלכָה לָאמָה לְטַיֵיל. הָלכָה וְהָלכָה... וּפָגשָה כּלַבלַב.

– אֵיך קוֹראִים לְךָ?

– חוּמִי.

– וְלָמָה קוֹרִים לְךָ חוּמִי? אַתָה יוֹדֵעַ?

– קוֹראִים לִי חוּמִי כִּי אֲנִי חוּם. וְאֵיך קוֹראִים לָך?

– קוֹראִים לִי לָאמָה. וַאֲנִי לֹא יוֹדַעַת לָמָה... 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא דָנָה? 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא בָּנָנָה?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא רוּחַ?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא תַפּוּחַ?

לָמָה? לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה!

7. Послухай уважно текст. Подумай і назви головного героя тексту.  
Які з персонажів також є героями твору?  
Дай відповіді на запитання наприкінці тексту.

19
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הָלכָה לָאמָה וְהָלכָה... וּפָגשָה כַּדוּר אָדוֹם.

– אֵיך קוֹראִים לְךָ?

– קוֹראִים לִי קפוֹצִי! 

– וְלָמָה קוֹראִים לְךָ קפוֹצִי?

– קוֹראִים לִי קפוֹצִי כִּי אֲנִי כָּל הַזמַן קוֹפֵץ. 

וְאֵיך קוֹראִים לָך?

– קוֹראִים לִי לָאמָה. וַאֲנִי לֹא יוֹדַעַת לָמָה...

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא דָנָה? 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא בָּנָנָה?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא לִימוֹן?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא חַלוֹן?

לָמָה? לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה?

הָלכָה לָאמָה וְהָלכָה... וּפָגשָה יַלדָה בְּשִׂמלָה לְבָנָה. 

– אֵיך קוֹראִים לָך?

– קוֹראִים לִי שִירָה! 

– וְלָמָה קוֹראִים לָך שִירָה?

– קוֹראִים לִי שִירָה כִּי אֲנִי כָּל הַזמַן שָרָה. 

וְאֵיך קוֹראִים לָך?

– קוֹראִים לִי לָאמָה. וַאֲנִי לֹא יוֹדַעַת 

לָמָה... 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא דָנָה? 

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא בָּנָנָה? 20
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לַכַּדוּר קוֹראִים  כִּי הוּא  

לַכּלַבלַב קוֹראִים  כִּי הוּא  

לַיַלדָה קוֹראִים  כִּי הִיא 

1. לָאמָה הָלכָה לְבֵית סֵפֶר.

2. לָאמָה הָלכָה לְטַיֵיל.

3. לָאמָה פָּגשָה כּלַבלַב וְכַּדוּר.

4. לָאמָה פָּגשָה הַרבֵּה יְלָדִים.

5. לָאמָה מְשַחֶקֶת עִם שִירָה.

6. לָאמָה מְדַבֶּרֶת עִם שִירָה.

8. Пригадай, як звуть героїв тексту. Поясни чому.

9.  Працюємо в парах! Прочитайте подані твердження. Знайдіть ті, що 
відповідають змісту тексту, та ті, що не відповідають. Поясність чому. 
Запишіть у зошит спочатку правильні, а потім хибні твердження. 
Перевірте одне одного.

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא שִירָה?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה וְלֹא דבוֹרָה?

לָמָה? לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה!

– אֲנִי יוֹדַעַת לָמָה קוֹראִים לָך לָאמָה! – אָמרָה הַיַלדָה. – קוֹראִים לָך לָאמָה 

כִּי אֶת כָּל הַזמַן שוֹאֶלֶת "לָמָה?" "לָמָה?"

– כֵּן! נָכוֹן! תוֹדָה רַבָּה! עַכשָיו אֲנִי יוֹדַעַת! 

עַכשָיו אֲנִי מְבִינָה לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה! קוֹראִים לִי לָאמָה כִּי אֲנִי כָּל 

הַזמַן שוֹאֶלֶת "לָמָה?" "לָמָה?"

אֲבָל... לָמָה אֲנִי שוֹאֶלֶת?...

עִם מִי לָאמָה מְדַבֶּרֶת? מָה הִיא שוֹאֶלֶת? ●

21
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10. Пограймося! Вигадай собі цікаве ім’я. А тепер запитай у друзів, як кого 
звати. Будь уважним та запам’ятовуй їхні відповіді.

מִי אַתָה?

מָה אַתָה כּוֹתֵב?

אֵיפֹה אַתָה לוֹמֵד?

לָמָה קוֹראִים לִי לָאמָה?

מי אתה?

מה אתה כותב?

איפה אתה לומד?

למה קוראים לי לאמה?

А тепер розкажи, які імена вигадали твої друзі! Як вони тепер називаються? 

קוֹראִים לָה       קוֹראִים לוֹ 

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

למה איפה מי מה

тепер розкажи, які імена вигадали твої друзі! Як вони тепер називаються? 

קוֹראִים לִיֹ

אֵיך קוֹראִים לְךָ?

אֵיך קוֹראִים לָך?

22
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червоний אָדוֹם

сніданок אֲרוּחַת בּוֹקֶר

шафа אָרוֹן

ранок בּוֹקֶר

дім / будинок בַּיִת

банан בָּנָנָה

додому הַבַּיתָה

йде הוֹלֵך

час זמַן

коричневий חוּם

думає חוֹשֵב

знає יוֹדֵעַ

м’яч כַּדוּר

усі כּוּלָם

пише כּוֹתֵב

цуценя כּלַבלַב

скільки? כַּמָה?

лама (тварина) לָאמָה

куди?  ?לְאָן

чому? לָמָה?

розуміє מְבִין

Словник  
РОЗДІЛ 3.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 3

зошит מַחבֶּרֶת

ліжко מִיטָה

дивиться מִסתַכֵּל

грає מְשַׂחֵק

пиріг עוּגָה

ще עוֹד

робить עוֹשֶׂה

вечір עֶרֶב

парк פַּארק

зустрічає פּוֹגֵש

квітка פֶּרַח

стрибає קוֹפֵץ

дзеркало רְאִי

запитання שְאֵלָה

запитує שוֹאֵל

стіл שוּלחָן

слухає שוֹמֵעַ

домашні 
завдання שִיעוּרֵי בַּיִת

сукня שִׂמלָה

співає שָר
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גִיל:
 טוּשִים

  מַדבֵּקוֹת

פֶּרֶק 4

מַדבֵּקוֹת 

רִינָה:
 עֶפרוֹנוֹת

 טוּשִים

 מִספָּרַיִים

 דֶבֶק

עֶפרוֹנוֹתעֶפרוֹנוֹתעֶפרוֹנוֹתעֶפרוֹנוֹת
טוּשִים

מִספָּרַיִים

רוֹניִ:
 מַחבֶּרֶת 

 עֶפרוֹנוֹת צבִעוֹניִִים

 קַלמָר

 סַרגֵל

מַדבֵּקוֹת מִספָּרַיִים דֶבֶק מַחבָּרוֹת

צבָעִים עֵטִים טוּשִים עֶפרוֹנוֹת

מַחַק דַפִּים צִבעוֹנִיִים קַלמָר סַרגֵל

1. Розкажи, хто що замовив в інтернет-магазині.

אֲנִי צָרִיך!

רוֹנִי: אִימָא, אֲנִי צָרִיך מַחבֶּרֶת חֲדָשָה לְעִברִית! 

אִימָא: טוֹב. מָה עוֹד אַתָה צָרִיך?

רוֹנִי: נוּ... אֲנִי צָרִיך גַם עֶפרוֹנוֹת חֲדָשִים. 

רִינָה: גַם אֲנִי צְרִיכָה עֶפרוֹנוֹת חֲדָשִים. 

אִימָא: עֶפרוֹנוֹת חֲדָשִים?

רִינָה: כֵּן. וְטוּשִים. 

גִיל: גַם אֲנִי צָרִיך טוּשִים!

מָה רוֹנִי צָרִיך? ●

מָה רִינָה צרִיכָה? ●

מָה גִיל צָרִיך? ●
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1. רוֹנִי עוֹשֶׂה שִיעוּרֵי בַּיִת. מָה הוּא צָרִיך?

2. רִינָה מְצַיֶירֶת צִיוּר לְרֹאש הַשָנָה. מָה הִיא צרִיכָה?

3. דָן עוֹשֶׂה קִישוּטִים לַסוּכָּה. מָה הוּא צָרִיך? 

4. שָׂרָה עוֹשָׂה אֲרוּחַת בּוֹקֶר. מָה הִיא צרִיכָה? 

5. נִיר מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים. מָה הוּא צָרִיך?

אֲנִי צוֹבַעַת עָנָן

אֲנִי צוֹבַעַת עָנָן בְּלָבָן,

בְּכָּחוֹל שָמַיִים וּמַיִם.

בְּצָהוֹב צוֹבַעַת אוֹר, 

אֶת הַלַילָה – בְּשָחוֹר.

בְּיָרוֹק – צמָחִים, 

בְּאָדוֹם – פּרָחִים. 

וּבְכָל מִינֵי צבָעִים אֲנִי מִשתַמֶשֶת

כּדֵי לְצַיֵיר עַל הָדַף אֶת הַקֶשֶת. 

מיריר שניק

מָה הַיַלדָה מְצַיֶירֶת? ●

אֵילוּ צבָעִים הִיא צרִיכָה? ●

2. Працюємо в парах! Доберіть відповіді на запитання. Вам допоможуть 
предметні малюнки.

3. Послухай уважно вірш. Дай відповіді на запитання після тексту.

חלב
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הַצִיוּר בְּצֶבַע כָּחוֹל

בְּשִיעוּר אוֹמָנוּת כָּל הַתַלמִידִים מְצַיירִים. 

רִינָה מְצַיֶירֶת גִינָה עִם עֵץ גָדוֹל, הַרבֵּה צמָחִים, פּרָחִים וְצִיפּוֹרִים. 

הַצמָחִים יְרוּקִים, הַפּרָחִים אֲדוּמִים וּצְהוּבִּים, הָעֵץ חוּם, וְהֶעָלִים עַל 

הָעֵץ יְרוּקִים. עַל הָעֵץ יוֹשבוֹת צִיפּוֹרִים כּחוּלוֹת. וּבַשָמַיִים הַכְּחוּלִים זוֹרַחַת 

שֶמֶש צְהוּבָּה. אֵיזֶה יוֹפִי שֶל צִיוּר! 

בַּכִּיתָה רִינָה יוֹשֶבֶת לְיַד שָׂרָה, הַחֲבֵרָה שֶלָה. גַם שָׂרָה מְצַיֶירֶת צִיוּר.

בַּצִיוּר שֶל שָׂרָה יֵש עֵצִים כּחוּלִים. עַל הָעֵצִים הִיא מְצַיֶירֶת עָלִים כּחוּלִים 

וְתַפּוּחִים כּחוּלִים, וּבַשָמַיִים – שֶמֶש כּחוּלָה. 

רִינָה שוֹאֶלֶת: "שָׂרָה, לָמָה בַּצִיוּר שֶלָך הַכּוֹל כָּחוֹל?"  

רָה". "כִּי יֵש לִי רַק עִיפָּרוֹן אֶחָד בְּצֶבַע כָּחוֹל , – אוֹמֶרֶת שָֹ

"יֵש לִי עֶפרוֹנוֹת חֲדָשִים וְטוֹבִים. – אוֹמֶרֶת רִינָה. – אַת רוֹצָה לְצַיֵיר 

בָּעֶפרוֹנוֹת שֶלִי? 

אֵיזֶה צֶבַע אַת צרִיכָה?"

מָה רִינָה מְצַיֶירֶת?  ●

אֵילוּ צבָעִים רִינָה צרִיכָה? ●

רָה מְצַיֶירֶת?  ● מָה שָֹ

רָה צרִיכָה? ● אֵילוּ צבָעִים שָֹ

 , , פּרָחִים  וְ ,  עָלִים  רִינָה מְצַיֶירֶת עֵץ 

. צמָחִים  וְצִיפּוֹרִים 

. , וְשֶמֶש  , עָלִים  , תַפּוּחִים  שָׂרָה מְצַיֶירֶת עֵצִים 

5. Спробуй намалювати малюнок Ріни. А вдома – намалюй власний!

4. Знайди в тексті опис малюнка Ріни. Прочитай уважно цей уривок. 
Доповни подані речення, вставляючи потрібні слова. Перевір себе!
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בְּ/ שֶל / לְיַד / עַל / עִם 

1.  שָׂרָה יוֹשֶבֶת  רִינָה.

2. רִינָה מְצַיֶירֶת גִינָה  הַרבֵּה פּרָחִים.

3. בַּצִיוּר  שָׂרָה הַכּוֹל כָּחוֹל.

4.  הָעֵץ יוֹשבוֹת צִיפּוֹרִים.

5.  שִיעוּר אוֹמָנוּת הַתַלמִידִים מְצַיירִים.

צָרִיך / צרִיכָה / צרִיכִים / צרִיכוֹת

אִימָא  מִספָּרַיִים. רִינָה  עֶפרוֹנוֹת.  

אַבָּא  טֵלֵפוֹן. הַיְלָדוֹת  כַּדוּר.  

רָה  כִּיסֵא. שָֹ הַמוֹרֶה  עֵט.  

סַבָּא וְסַבתָא  חֲנוּכִּיָיה. דָן  מַחבֶּרֶת.  

שֶמֶש / פּרָחִים / בַּיִת / מַיִם / גֶשֶם

1. מָה צרִיכִים דָגִים?

2. מָה צרִיכִים עֵצִים?

3. מָה צרִיכִים פּרָחִים? 

4. מָה צרִיכָה דבוֹרָה?

5. מָה צָרִיך כֶּלֶב?

6. מָה אַתָה צָרִיך? מָה אַת צרִיכָה?

6. Подумай і розташуй у наступних реченнях прийменники:

7. Заповніть пропуски в реченнях, уживаючи подане дієслово 
у правильній формі відповідно до роду та числа. 
Запишіть повні речення у зошит. Перевірте одне одного!

8. Працюємо в парах! Дайте відповіді на поставлені запитання. Вам 
допоможуть виділені слова та малюнки.
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כּחוּלוֹת כּחוּלִים כּחוּלָה כָּחוּל

סגוּלוֹת סגוּלִים סגוּלָה סָגוֹל

ורוּדוֹת ורוּדִים ורוּדָה וָרוֹד 

כּתוּמוֹת כּתוּמִים כּתוּמָה כָּתוֹם

שחוֹרוֹת שחוֹרִים שחוֹרָה שָחוֹר

יְרוּקוֹת יְרוּקִים יְרוּקָה יָרוֹק

צְהוּבּות צְהוּבִּים צְהוּבָּה צָהוֹב

לְבָנוֹת לְבָנִים לְבָנָה לָבָן

אֲדוּמוֹת אֲדוּמִים אֲדוּמָה אָדוֹם

חוּמוֹת חוּמִים חוּמָה חוּם

 . , שֶמֶש  , בָּנָנוֹת  , פּרָחִים  לִימוֹן  צָהוֹב: 

  . , כִּיסֵא   , מַחבֶּרֶת  , בַּיִת  עֵצִים  יָרוֹק: 

 . , מַדבֵּקוֹת  , שִׂמלָה  , שָמַיִים  יָם  כָּחוֹל: 

 . , סוּכָּרִיָיה  , פֶּרַח  , כַּדוּר  תַפּוּזִים  כְּתוֹם: 

. , קַלמָר  , מִספָּרַיִים  , פֶּרַח  חוּלצָה  וָרוֹד: 

4. לִימוֹן צָהוֹב –  1. שִׂמלָה יָפָה – שׂמָלוֹת יָפוֹת 

5. חוּלצָה כּחוּלָה –  2. מַחבֶּרֶת יְרוּקָה –  

6. כֶּלֶב שָחוֹר – כּלָבִים  3. פֶּרַח וָרוֹד –  

9. Працюємо в парах! Доберіть правильну форму прикметників на 
позначення кольорів. Зверніть увагу на рід і число іменників, з якими 
прикметники пов’язані! Вам це легко вдасться! Для перевірки 
скористайтеся таблицею.

10.  Постав подані словосполучення у множині та запиши їх у зошит. 
Зразок тобі допоможе!
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1. מָה מִירִי מְצַיֶירֶת?

, בָּנָנוֹת  , אַגָסִים לִימוֹן 

,

.  תַפּוּחַ  וְתַפּוּזִים 

2. מָה דָן מְצַיֵיר?

 , סֵפֶר  וּמַחבָּרוֹת  וְ

. סַרְגֵל וְעֶפרוֹנוֹת 

3. מָה שִירָה מְצַיֶירֶת?

  ,  עֵצִים  עִם עָלִים 

. , שָמַיִים  וּבֵית  ו

4. מָה אַלוֹן מְצַיֵיר?

, סְבִיבוֹן  חֲנוּכִּיָיה  עִם נֵרוֹת 

.  וְסוּפגָנִיוֹת 

, סְבִיבוֹן 

11. Роздивись малюнки. Опиши зображені предмети, уживаючи правильну 
форму прикметників на позначення кольорів. Зверни увагу на рід і число 
іменників, з якими прикметники пов’язані! 
А тепер знайди та розкажи, що малюють Мірі, Дан, Шіра й Алон. А які 
малюнки вмієш малювати ти? 
Намалюй власний малюнок і опиши його.
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

היא את אתה אני

סבא אבא אימא מה?

דבק ספר גשם שמש

פרח חדר כלב ילד

 – מָה אַתָה צָרִיך?

– אֲנִי צָרִיך סֵפֶר.

 – מָה אַבָּא צָרִיך?

– הוּא צָרִיך דֶבֶק.

 – מָה יֶלֶד צָרִיך

– יֶלֶד צָרִיך כֶּלֶב.

 – מָה כֶּלֶב צָרִיך

– כֶּלֶב צָרִיך בַּיִת. 

 – מָה פֶּרַח צָרִיך

 – פֶּרַח צָרִיך שֶמֶש,

– פֶּרַח צָרִיך גֶשֶם.

 – מה אתה צריך?

– אני צריך ספר.

 – מה אבא צריך?

– הוא צריך דבק.

 – מה ילד צריך?

– ילד צריך כלב.

 – מה כלב צריך?

– כלב צריך בית. 

 – מה פרח צריך?

 – פרח צריך שמש,

– פרח צריך גשם.

30

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



98

мистецтво אוֹמָנוּת

садок / клумба גִינָה

бджола דבוֹרָה

клей דֶבֶק

риба דָג

рожевий וָרוֹד

сходить (сонце) זוֹרֵחַ

маркер / 
фломастер טוּש

зелений יָרוֹק

синій כָּחוּל

стілець כִּיסֵא

помаранчевий כָּתוֹם

білий לָבָן

наліпка מַדבֵּקָה

гумка מַחַק

вода מַיִם

ножиці מִספָּרַיִים

фіолетовий סָגוֹל

цукерка סוּכָּרִיָה

Словник  
РОЗДІЛ 4.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 4

лінійка סַרגֵל

ручка עֵט

олівець עִיפָּרוֹן

лист (рослини) עָלֶה

хмара עָנָן

дерево עֵץ

фарби / кольори צבָעִים

жовтий צָהוֹב

розмальовує ַצוֹבֵע

птах צִיפּוֹר

рослина צֶמַח

повинен / 
потребує צָרִיך

прикраса קִישוּט

пенал קַלמָר

урок שִיעוּר

небо שָמַיִים

сонце שֶמֶש

апельсин תַפּוּז
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פֶּרֶק 5

אַף, סַנטֵר וּלְחָיַיִם,

שתֵי עֵינַיִים, שְׂעָרוֹת,

שתֵי אוֹזנַיִים, שתֵי יָדַיִים,

צִיפּוֹרנַיִים, אֶצבָּעוֹת.

מָה לְמַעלָה? הַשָמַיִים.

מָה לְמַטָה? אֲדָמָה. 

הוֹפּ לְמַעלָה, הוֹפּ לְמַטָה

וְנַתחִיל מֵהַתחָלָה.

1. מָה עוֹשֹוֹת  הָאוֹזנַיִים? שוֹמעוֹת, מַקשִיבוֹת.

2. מָה עוֹשֹוֹת הָעֵינַיִים? 

3. מָה עוֹשֹוֹת הָרַגלַיִים? 

4. מָה עוֹשֹוֹת הַיָדַיִים? 

ה הָרֹאש?  5. מָה עוֹשֶֹ

קוֹראוֹת, עוֹבדוֹת, מְטַיילוֹת, חוֹשֵב, כּוֹתבוֹת, רוֹאוֹת, מְצַיירוֹת, הוֹלכוֹת

רֹאש

שֵׂיעָר

אַף

יָדַיִים

אוֹזנַיִים

עֵינַיִים

רַגלַיִים

1. Назви спочатку частини тіла, що вживаються в однині, а потім ті, що 
вживаються у множині та двоїні.

2. Дайте відповіді на запитання, добираючи слова з довідки.

32
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חוּמִי

חוּמִי הוּא הַכֶּלֶב שֶלִי. לָמָה קוֹראִים לוֹ חוּמִי? כִּי הוּא חוּם. 

יֵש לוֹ גַב חוּם וְרַגלַיִים חוּמוֹת. יֵש לוֹ אוֹזנַיִים חוּמוֹת וַאֲרוּכּוֹת.

יֵש לוֹ עֵינַיִים קטַנוֹת וּשחוֹרוֹת וְאַף שָחוֹר. 

הוּא נֶחמָד וְשָׂמֵחַ. הוּא אוֹהֵב לְשַׂחֵק בְּכַדוּר.

5. Роздивись малюнки. На якому з них зображений песик Хумі?  
Опиши інших тварин. 

1. חוּמִי הוּא חָתוּל.

2. יֵש לוֹ רַגלַיִים לְבָנוֹת.

3. יֵש לוֹ אוֹזנַיִים אֲרוּכּוֹת.

4. יֵש לוֹ אַף שָחוֹר.

5. יֵש לוֹ עֵינַיִים קטַנוֹת וּכחוּלוֹת.

6. הוּא אוֹהֵב לְשַׂחֵק.

חוּמִי הוּא כֶּלֶב חוּם.

יֵש לוֹ  חוּמוֹת,  חוּם וְ  חוּמוֹת. 

יֵש לוֹ  שָחוֹר וְ  קטַנוֹת וּשחוֹרוֹת. הוּא אוֹהֵב  בְּכַדוּר.

3. Уважно прочитай текст, зверни увагу на опис тварини.

4. Подумай, які з цих тверджень правильні, а які хибні. Поясни чому. Дай 
правильні відповіді, орієнтуючись на текст.

6. Добери необхідні за значенням слова, що позначають частини тіла. 
Повні речення запиши в зошит. Перевір себе!
Добери необхідні за значенням слова, що позначають частини тіла. 

חוּמִי הוּא כֶּלֶב חוּם.

Добери необхідні за значенням слова, що позначають частини тіла. 

33

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



95

גָבוֹהַ, גבוֹהָה, נָמוּך, נְמוּכָה.

זֶה דָן. הוּא יֶלֶד נָמוּך. יֵשׁ לוֹ שֵׂיעָר קָצָר. יֵשׁ לוֹ עֵינַיִים כּחוּלוֹת. הוּא 

אוֹהֵב ספּוֹרט וּגלִידָה.

זֹאת שִירָה. הִיא גבוֹהָה. יֵש לָה עֵינַיִים יְרוּקוֹת. יֵש לָה שֵׂיעָר 

אָרוֹך. הִיא מְצַיֶירֶת יָפֶה. 

זֶה אִילָן. הוּא גָבוֹהַ מְאוֹד. יֵש לוֹ עֵינַיִים שׁחוֹרוֹת. יֵש לוֹ 

תַלתַלִים. הוּא אוֹהֵב מָתֵמָטִיקָה וְשִירִים. 

זֹאת דִינָה. הִיא לֹא גבוֹהָה וְלֹא נְמוּכָה.  יֵש לָה שֵׂיעָר קָצָר. 

יֵש לָה עֵינַיִים גדוֹלוֹת וְיָפוֹת. יֵש לָה מִשקָפַיִים. הִיא אוֹהֶבֶת 

מוּזִיקָה וּמְצַיֶירֶת יָפֶה.

מִשקָפַיִים

מָה דָן אוֹהֵב?1. 

מָה אִילָן אוֹהֵב?2. 

מָה דִינָה אוֹהֶבֶת?3. 

מָה שִירָה אוֹהֶבֶת?4. 

7. Об’єднайтеся у групу з чотирьох осіб. Подивіться на текст і знайдіть, про 
кого йдеться.
Оберіть собі один із уривків, який описує певного героя. 
Спочатку прочитайте уривок самостійно мовчки. Потім по черзі перекажіть 
прочитані описи кожного героя всім учасникам групи. 
А тепер опишіть по черзі одного з героїв, про якого ви дізналися від 
однокласників.
Дайте відповіді на запитання після тексту. 34
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דָן / שִירָה / אִילָן / דִינָה

6. יֵש לָה שֵׂיעָר אָרוֹך. 1. הוּא יֶלֶד נָמוּך. 

7. יֵש לוֹ תַלתַלִים. 2. יֵש לָה עֵינַיִים יְרוּקוֹת. 

8. יֵש לָה שֵׂיעָר קָצָר. 3. הוּא אוֹהֵב ספּוֹרט. 

9. הוּא אוֹהֵב מָתֵמָטִיקָה. 4. הוּא גָבוֹהַ מְאוֹד. 

10. הִיא אוֹהֶבֶת מוּזִיקָה. 5. הִיא לֹא גבוֹהָה וְלֹא נְמוּכָה. 

יֵש לוֹ...  / יֵש לָה...

1. יש לו כֶּלֶב. 
2.  שִׂמלָה כּחוּלָה.

3.  מִשקָפַיִים.

4.  עֵינַיִים שׁחוֹרוֹת.

5.  תַלתַלִים.

6.  שֵׂיעָר קָצָר.

7.  עֵינַיִים גדוֹלוֹת וְיָפוֹת.

10. Склади мінітвір – розповідь про себе. Замість позначок зі знаком 
питання обери необхідне слово, подане в дужках. 
Правильно уживай чоловічий і жіночий роди прикметників і займенників.

אֲנִי  )גָבוֹהַ, גבוֹהָה, נָמוּך, נְמוּכָה(. יֵש לִי שֵׂיעָר  )אָרוֹך, קָצָר(.

יֵשׁ לִי עֵינַיִים  )כּחוּלוֹת, יְרוּקוֹת, חוּמוֹת, שחוֹרוֹת(.

 )יֵש לִי, אֵין לִי( תַלְתַלִים.   )יֵש לִי, אֵין לִי( מִשקָפַיִים. 

. אֲנִי / אוֹהֶבֶת 

8. Працюємо в парах! За поданим описом героя відгадайте, хто це. 
Наприклад, один із учасників пари читає опис дівчинки, а інший 
учасник – хлопчика. Обидва учасники мають розпізнати за описом, 
про кого з героїв йдеться.

9. Доберіть правильну форму вживання займенника відповідно до 
жіночого або чоловічого роду однини. Запишіть у зошит спочатку 
речення про нього, а з нового рядка – про неї.

35
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אִימָא הֲכִי יָפָה!

יֶלֶד קָטָן הוֹלֵך בָּרְחוֹב. הוּא בּוֹכֶה, בּוֹכֶה, בּוֹכֶה...

בָּרְחוֹב יֵש הַרבֵּה אֲנָשִים. 

אִישָה אַחַת שוֹאֶלֶת: "יֶלֶד, 

לָמָה אַתָה בּוֹכֶה?"

הַיֶלֶד אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא יוֹדֵעַ 

אֵיפה אִימָא שֶלִי!"

אִיש אֶחָד אוֹמֵר: "אֲנַחנוּ 

רוֹצִים לְחַפֵּשׂ אֶת אִימָא שֶלךָ. 

הִיא גבוֹהָה אוֹ נְמוּכָה?"

 אִישָה אַחַת שוֹאֶלֶת: "יֵש לָה 

שֵׂיעָר אָרוֹך אוֹ קָצָר?"

הַיֶלֶד אוֹמֵר: "הִיא יָפָה. יֵש לָה שֵׂיעָר יָפֶה וְשִׂמלָה יָפָה. הִיא אִימָא הֲכִי יָפָה!"

אִיש אֶחָד שוֹאֵל: "אֵיך קוֹראִים לְאִימָא שֶלךָ?"

הַיֶלֶד אוֹמֵר: " אֵיך קוֹראִים לָה? קוֹראִים לָה אִימָא! "

לָמָה הַיֶלֶד בּוֹכֶה?1. 

עַל מָה שוֹאֲלִים אֶת הַיֶלֶד?2. 

הַיֶלֶד עוֹנֶה עַל הַשְאֵלוֹת?3. 

11. Опиши маму хлопчика.

רוֹצִים לְחַפֵּשׂ אֶת אִימָא שֶלךָ. 

 אִישָה אַחַת שוֹאֶלֶת: "יֵש לָה 
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12. Прочитай мовчки подані твердження. Подумай та з’ясуй, чи відповідає 
ця інформація змісту тексту на с. 36. Якщо не відповідає, то поясни чому.

13. Працюємо в парах! Прочитайте діалог. Що запитують у хлопчика, 
який загубився на вулиці? Потім прочитайте його відповіді, що подані 
в табличці. Доберіть правильну відповідь до кожного запитання. 
Прочитайте діалог та інсценуйте його.

1. יֶלֶד קָטָן הוֹלֵך בָּרְחוֹב. 

2. בָּרְחוֹב אֵין הַרבֵּה אֲנָשִים. 

3. הַיֶלֶד בּוֹכֶה כִּי הוּא רוֹצֶה עוּגָה.

4. הַיֶלֶד מְחַפֵּשׂ אֶת אַבָּא שֶלוֹ.

5. הַיֶלֶד מְדַבֵּר עִם אִיש וְעִם אִישָה.

6. הַיֶלֶד אוֹמֵר שְאִימָא שֶלוֹ גבוֹהָה.

Працюємо в парах! Прочитайте діалог. Що запитують у хлопчика, 
який загубився на вулиці? Потім прочитайте його відповіді, що подані 

– לָמָה אַתָה בּוֹכֶה?

.  –

– אֲנַחנוּ רוֹצִים לְחַפֵּשׂ אֶת אִימָא שֶלךָ. הִיא גבוֹהָה אוֹ נְמוּכָה?

.  –

– יֵש לָה שֵׂיעָר אָרוֹך אוֹ קָצָר?

.  –

– אֵיך קוֹראִים לְאִימָא שֶלךָ?

.  –

קוֹראִים לָה אִילָנָה. הִיא אִימָא הֲכִי 

יָפָה!
אֲנִי לֹא יוֹדֵעַ אֵיפֹה אִימָא שֶלִי!

יֵש לָה שֵׂיעָר קָצָר וְשָחוֹר. 
הִיא גבוֹהָה וְיָפָה. יֵש לָה שִׂמלָה 

צְהוּבָּה. 
37
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יָדַיִים יַד

רַגלַיִים רֶגֶל

עֵינַיִים עַיִן

אוֹזנַיִים אוֹזֶן

לְחָיַיִם לֶחִי

שִׁינַיִים שֵן

Зверни увагу! Всі парні частини тіла в івриті – це іменники жіночого роду. 
У множині вони мають закінчення יַים – закінчення двоїни.

14. Доповни словосполучення та запиши їх у зошит. Тобі допоможе табличка. 

1. יָד גדוֹלָה –  גדוֹלוֹת.

2.  קטַנָה – רַגלַיִם קטַנוֹת.

3. עַיִן כּחוּלָה. –  כּחוּלוֹת.

4. אוֹזֶן אֲרוּכָּה –  אֲרוּכּוֹת.

5.  אֲדוּמָה – לְחָיַיִם אֲדוּמוֹת.

6. שֵן לְבָנָה –  לְבָנוֹת.

38
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15. Знайди пари слів, які мають протилежне значення. Назви їх.

יוֹם

קַיִץ

בוֹקֶר

אֵין

יֵש

עֶרֶב

חוֹרֶף

לַילָה

קָצָר / שָׂמֵחַ / לָבָן / קַר / גָבוֹהַ / קָטָן

. 1. יֶלֶד נָמוּך  /  יֶלֶד 

  . 2. שִיר עָצוּב /  שִיר

. 3. שוּלחָן גָדוֹל  /  שוּלחָן 

 . 4. כֶּלֶב שָחוֹר /  כֶּלֶב 

 . 5. שֵׂיעָר אָרוֹך  /  שֵׂיעָר 

. 6. יוֹם חַם /  יוֹם 

16. Доповни словосполучення. Замість позначок зі знаком питання добери 
слова, протилежні за значенням.
Пари словосполучень запиши у два стовпчики в зошит.

Пригадай, яку назву мають слова, протилежні за значенням. Вони є 
як у мові іврит, так і в українській.
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

היא את אתה אני

סבא אבא אימא מה?

דבק ספר גשם שמש

 מִי אֲנִי? אֲנִי אַבָּא.

 אֲנִי אַבָּא שֶל רוֹנִי.

 אֲנִי אַבָּא שֶל רִינָה.

אֲנִי אַבָּא שֶל גִיל. 

 מִי אֲנִי? אֲנִי אִימָא.

 אֲנִי אִמָא שֶל רוֹנִי.

 אֲנִי אִמָא שֶל רִינָה.

אֲנִי אִמָא שֶל גִיל. 

 – מִי אַתָה?

 – אֲנִי רוֹנִי.

 – מִי אַתּ

 – אֲנִי רִינָה. 

 – מִי אַתֶם?

– אֲנַחנוּ סַבָּא וְסַבתָא.

 מי אני? אני אבא.

 אני אבא של רוני.

 אני אבא של רינה.

אני אבא של גיל. 

 מי אני? אני אימא.

 אני אימא של רוני.

 אני אימא של רינה.

אני אימא של גיל. 

 – מי אתה?

 – אני רוני.

 – מי את?

 – אני רינה. 

 – מי אתם?

– אנחנו סבא וסבתא.
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вухо אוֹזֶן

людина / чоловік אִיש

ніс אַף

довгий אָרוֹך

плаче בּוֹכֶה

спина גַב

високий גָבוֹהַ

зима חוֹרֶף

жарко חַם

рука יַד

день יוֹם

собака כֶּלֶב

щока לֶחִי

хліб לֶחֶם

ніч לַילָה

дуже מְאוֹד

шукає מְחַפֵּשׂ

гуляє / мандрує מְטַייֵל

Словник  
РОЗДІЛ 5.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 5

розповідає מְסַפֵּר

окуляри מִשקָפַיִים

приємно / 
приємний נֶחמָד

низький נָמוּך

спорт ספּוֹרט

око עַיִן

літо קַיִץ

короткий קָצָר

холодно קַר

голова רֹאש

нога רֶגֶל

бачить רוֹאֶה

вулиця רְחוֹב

зуб שֵן

волосся שֵׂיעָר

кучері תַלתַלִים
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פֶּרֶק 6

מָה עוֹשִׂים בְּבֵית הַסֵפֶר?

רוֹנִי מְדַבֵּר עִם סַבָּא שֶלוֹ:

סַבָּא: מָה אַתָה עוֹשֶׂה בְּבֵית הַסֵפֶר?

רוֹנִי: אֲנִי מְשַׂחֵק עִם יוֹסִי וְעִם אִילָן.

סַבָּא: וְזֶהוּ?

רוֹנִי: אֲנִי גַם מְדַבֵּר עִם תָמָר וְעִם מִיכַל.

סַבָּא: וּמָה עוֹד?

 רוֹנִי: נוּ... אֲנִי גַם שוֹמֵעַ סִיפּוּרִים שֶל הֲדַס 

וּמְשַׂחֵק בְּטֵלֵפוֹן עִם דָן.

סַבָּא: וְזֶהוּ?

רוֹנִי: לֹא. אֲנַחנוּ גַם שָרִים, עוֹשִׂים קוֹנצֶרטִים, מְצַיירִים. 

וְגַם הוֹלכִים לְטִיוּלִים! 

סַבָּא: אַתֶם גַם לוֹמדִים בְּבֵית הַסֵפֶר?

רוֹנִי: אוֹי! כֵּן, אֲנַחנוּ גַם לוֹמדִים...

חֵק / מְדַבֵּר / שוֹמֵעַ / שָר / מְצַיֵיר / הוֹלֵך  מְשַֹ

4. רוֹנִי  סִיפּוּרִים שֶל הֲדַס. 1. רוֹנִי  בַּטֵלֵפוֹן עִם דָן. 

5. רוֹנִי  צִיוּרִים.  2. רוֹנִי  עִם תָמָר וְעִם מִיכַל. 

6. רוֹנִי  שִירִים בְּקוֹנצֶרט. 3. רוֹנִי  לְטִיוּלִים. 

2. Подумай, що би змінилося, якби ця розмова відбулась між Ріною та її 
бабусею. Розкажи, що робить у школі Ріна. 
Прочитай діалог, вживаючи граматичні форми жіночого роду.

 1. Прочитай мовчки виділені дієслова. Тепер прочитай речення та подумки 
постав потрібне дієслово замість позначок зі знаком питання. А тепер вголос 
прочитай повні речення. У тебе все вийде! Перевір себе! 
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לוֹמֶדֶת לוֹמֵד

לוֹמדוֹת לוֹמדִים

3. Подумай і постав дієслова, подані в дужках, у правильній формі. 
У кожному реченні зверни увагу на рід і число іменників,  
до яких вони належать! Запиши повні речення, вставляючи замість 
позначки зі знаком питання дієслова у правильній формі.  
Перевір себе!

שָׂרָה  מָתֵמָטִיקָה.

הַתַלמִידִים  בַּכִּיתָה.

רוֹנִי  תַרגִילִים בְּמַחבֶּרֶת.

רִינָה וְשָׁרָה  שִיר שָׂמֵחַ.

אֲנַחנוּ  עִם סָבתָא.

רוֹן  צִיוּרִים יָפִים.

אִימָא  לַגִינָה.

)לוֹמֵד(

חֵק( )מְשַֹ

)כּוֹתֵב(

)שָר(

)מְדַבֵּר(

)מְצַיֵיר(

)הוֹלֵך(

4. Прочитайте мовчки подані твердження. Подумайте та з’ясуйте  
в парах, чи відповідає ця інформація змісту діалогу на с. 42.  
Якщо не відповідає, то поясність чому.

1. רוֹנִי מְדַבֵּר עִם הַמוֹרֶה.

2. בַּכִּיתָה רוֹנִי מְדַבֵּר עִם תָמָר וְעִם מִיכַל.

3. הוּא מְשַׂחֵק בְּטֵלֵפוֹן עִם שִירָה.

4. הוּא לֹא שׁוֹמֵעַ סִיפּוּרִים שֶל הֲדַס.

5. הַתַלמִידִים שָרִים וְעוֹשִׂים קוֹנצֶרטִים.

6. הֵם לֹא הוֹלכִים לְטִיוּלִים.

743. רוֹנִי לוֹמֵד בְּבֵית הַסֵפֶר.
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מָה אִילָן רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת?

רוֹנִי מְסַפֵּר:

הֶחָבֵר שֶלִי אִילָן לֹא רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת שוּם דָבָר.

בְּשִיעוּר עִברִית אֲנַחְנוּ קוֹראִים סִיפּוּר מְעַניֵין. 

הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת: "מִי רוֹצֶה לִקרוֹא?" 

שִירָה אוֹמֶרֶת: "אֲנִי רוֹצָה לִקרוֹא!" 

דָן וְנִיר אוֹמרִים: "גַם אֲנַחנוּ רוֹצִים לִקרוֹא!"

 וְאִילָן אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא רוֹצֶה לִקרוֹא. 

אֲנִי לֹא אוֹהֵב לִקרוֹא." 

בְּשִיעוּר מוּזִיקָה אֲנַחְנוּ שָרִים שִיר חָדָש.

הַמוֹרֶה שוֹאֵל: "מִי רוֹצֶה לָשִיר?"

יוֹסִי אוֹמֵר: "אֲנִי רוֹצֶה לָשִיר!"

רוּתִי וְתָמָר אוֹמרוֹת: "גַם אֲנַחנוּ רוֹצוֹת לָשִיר!"

וְאִילָן אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא רוֹצֶה לָשִיר. אֲנִי לֹא אוֹהֵב לָשִיר!"

בְּשִיעוּר ספּוֹרט אֲנַחנוּ מְשַׂחֲקִים.

הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת: "מִי רוֹצֶה לְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל?"

כּוּלָם אוֹמרִים: "אֲנַחנוּ רוֹצִים לְשַׂחֵק!!"

וְאִילָן אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא רוֹצֶה לְשַׂחֵק. אֲנִי לֹא אוֹהֵב לְשַׂחֵק!"

אֲנִי שוֹאֵל: "אִילָן! וּמָה אַתָה רוֹצֶה?"

אִילָן אוֹמֵר: "אֲנִי... אֲנִי רוֹצֶה... אֲנִי לֹא יוֹדֵעַ."  

מָה הַיְלָדִים רוֹצִים? ●

מָה אִילָן לֹא אוֹהֵב? ●

רוֹנִי מְסַפֵּר:
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. 1. הַתַלמִידִים קוֹראִים סִיפּוּר. וְאִילָן לֹא רוֹצֶה 

. 2. הַתַלמִידִים שָרִים שִיר. וְאִילָן לֹא רוֹצֶה 

. 3. הַתַלמִידִים מְשַׂחֲקִים כַּדוּרֶגֶל. וְאִילָן לֹא רוֹצֶה 

6. Уявіть, що у Роні є подруга – Ілана, яка теж не хоче нічого робити. 
Розкажіть про неї. Вам допоможуть ці речення. Але будьте уважними! 
Вони потребують перетворення!

בְּשִיעוּר אַנגלִית אֲנַחנוּ כּוֹתבִים סִיפּוּר. )לִכתוֹב(

בְּשִיעוּר מוּזִיקָה אֲנַחנוּ שוֹמעִים שִיר. )לִשמוֹעַ(

בְּשִיעוּר אוֹמָנוּת אֲנַחנוּ מְצַיירִים צִיוּרִים. )לְצַיֵיר(

1. בְּשִיעוּר ספּוֹרט מְשַׂחֲקִים כַּדוּרֶגֶל.

2. בְּשִיעוּר מוּזִיקָה קוֹראִים סִיפּוּר מְעַניֵין.

3. בְּשִיעוּר עִברִית אֲנַחְנוּ קוֹראִים סִיפּוּר.

4. אִילָן לֹא רוֹצֶה לָשִיר.

5. רוּתִי וְתָמָר לֹא רוֹצוֹת לָשִיר.

6. שִירָה רוֹצָה לִקרוֹא.

7. אִילָן רוֹצֶה לִקרוֹא.

8. כּוּלָם רוֹצִים לְשַׂחֵק.

5. Придумай продовження кожного речення та запиши їх у зошит.
Перевір себе!

7. Перегляньте разом наступні твердження. Визначте, які з них правильні, 
а які хибні. Прочитайте спочатку хибні речення та поясніть, чому вони 
такі. А тепер прочитайте правильні твердження.

8. А що ти хочеш робити на уроці? А поза уроками? Розкажи.
45
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לָשִיר שָר

לִקרוֹא קוֹרֵא

לִכתוֹב כּוֹתֵב

לִשמוֹעַ שוֹמֵעַ

לְדַבֵּר מְדַבֵּר

לְשַׂחֵק חֵק מְשַֹ

לְצַיֵיר מְצַיֵיר

דוּגמָה:

הִיא כּוֹתֶבֶת מִכתָב.

הִיא רוֹצָה לִכתוֹב.

הִיא אוֹהֶבֶת לִכתוֹב.

9. Працюємо в парах!
Подивіться на малюнки. Розкажіть одне одному, що діти хочуть і люблять 
робити. А тепер – що вони не хочуть і не люблять робити.
Запитайте співрозмовника або співрозмовницю, що він або вона хочуть чи 
не хочуть, люблять чи не люблять робити.

46
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אֲנִי לוֹמֵד בַּכִּיתָה.

רוֹנִי שָר. הוּא שָר שִיר. 

אַבָּא כּוֹתֵב סִפּוּר. 

אֲנִי מְצַיֵיר צִיוּר. 

הִיא מְצַיֶירֶת בַּיִת.

אִימָא מְדַבֶּרֶת עִם רִינָה.

אני לומד בכיתה.

רוני שר. הוא שר שיר. 

אבא כותב סיפור. 

אני מצייר ציור. 

היא מציירת בית.

אימא מדברת עם רינה.

מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

מי היא גיל שיר .1

אימא כיתה גינה רינה .2

בית אבא רוני אני .3

ציור שיעור סיפור הוא .4

קורא הולך כותב לומד .5

מספר משחק מצייר מדבר .6

אִימָא מְדַבֶּרֶת עִם רִינָה. אימא מדברת עם רינה.

47
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футбол כַּדוּרֶגֶל

говорити לְדַבֵּר

писати לִכתוֹב

малювати לְצַיֵיר

читати לִקרוֹא

гратися לְשַׂחֵק

співати לָשִיר

слухати לִשמוֹעַ

цікаво / цікавий מְעַניֵין

дідусь סַבָּא

бабуся סָבתָא

Словник  
РОЗДІЛ 6.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 6
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פֶּרֶק 7
מַכּוֹלֶת

רוֹנִי עוֹשֶׂה קנִיוֹת

בָּא חַג הַחֲנוּכָּה. מָה עוֹשִׂים בְּחַג 

הַחֲנוּכָּה? מַדלִיקִים חֲנוּכִּיָיה.

וּמָה אוֹכלִים בְּחַג הַחֲנוּכָּה? 

סוּפגָנִיוֹת וּלְבִיבוֹת.

ם עַל  לִכְבוֹד חַג הַחֲנוּכָּה אַבָּא שַֹ

הַחַלוֹן חֲנוּכִּיָיה יָפָה. רוֹנִי חוֹשֵב: "מָה אֲנִי יָכוֹל לַעֲשׂוֹת לִכְבוֹד חַג הַחֲנוּכָּה? 

אוּלַי לְבִיבוֹת טְעִימוֹת."

קֶמַח, שֶמֶן, רוֹנִי רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת. מָה הוּא צָרִיך?
תַפּוּחֵי אֲדָמָה,
בֵּיציִם, וּמֶלַח. אֲבָל בַּבַּיִת יֵש רַק בֵּיצִים וּמֶלַח. רוֹנִי לֹא יָכוֹל 

לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת. 

אֵין שֶמֶן, אֵין קֶמַח. אֵין... מָה חָסֵר לְרוֹנִי כּדֵי 

לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת טְעִימוֹת?

הָלַך רוֹנִי לַמַכּוֹלֶת. הוּא קָנָה תַפּוּחֵי אֲדָמָה, קִילוֹ סוּכָּר, קִילוֹ קֶמַח. הוּא קָנָה 

גַם סוּכָּרִיוֹת וּמִיץ תַפּוּזִים. הוּא חוֹשֵב: "עַכְשָׁיו אֲנִי יָכוֹל לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת 

טְעִימוֹת לִכְבוֹד חַג הַחֲנוּכָּה!"

נָכוֹן? עַכְשָׁיו הוּא יָכוֹל לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת?

רוֹנִי בָּא הַבַּיתָה. הוּא רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת. 

פִּתאוֹם הוּא רוֹאֶה שֶהוּא לֹא קָנָה אֶת ה...  

מָה רוֹנִי לֹא קָנָה? מָה חָסֵר לְרוֹנִי כּדֵי לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת טְעִימוֹת?

49אֵין מָה לַעֲשׂוֹת! שוּב הוֹלֵך רוֹנִי לַמַכּוֹלֶת.
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חֲסֵרָהחָסֵר

חֲסֵרוֹתחֲסֵרִים

מָה חָסֵר לְרוֹנִי כּדֵי לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת טְעִימוֹת?

ם חֲנוּכִּיָיה עַל הַחַלוֹן. )מִי, מָה(  1. אַבָּא שַֹ

2. רוֹנִי יָכוֹל לַעֲשׂוֹת לְבִיבוֹת טְעִימוֹת. )מִי, מָה( 

3. בַּבַּיִת יֵש בֵּיצִים וּמֶלַח. )מה, אֵיפֹה(

4. רוֹנִי הָלַך לַמַכּוֹלֶת. )מִי, לְאָן( 

5. רוֹנִי קָנָה תַפּוּחֵי אֲדָמָה, קִילוֹ סוּכָּר וְקִילוֹ קֶמַח. )מִי, מָה(

6. שוּב הוֹלֵך רוֹנִי לַמַכּוֹלֶת כִּי הוּא לֹא קָנָה שֶמֶן. )מִי, לָמָה(

12

5

3

6

1. Працюємо в парах! Роздивіться уважно малюнки та розкажіть, чого 
не вистачає Роні для приготування оладок на кожному з підносів. 
Вкажіть номер підносу, на якому зібрано всі потрібні інгредієнти. 
Вам допоможе список необхідних продуктів на с.49.

2. Постав запитання до кожного твердження. Тобі допоможуть виділені слова 
у дужках. Спиши одне із речень на вибір та запиши складені до нього 
запитання у зошит.

4
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לֹא נָכוֹן!

גיִל הוּא הָאָח הַקָטָן שֶל רוֹנִי. הוּא מְסַפֵּר לְסַבָּא אֵיך רוֹנִי עָשָׂה 

לְבִיבוֹת.

אֲבָל הוּא קצָת מִתבַּלבֵּל... וְרִינָה מְתַקֶנֶת אוֹתוֹ. 

גִיל: בָּא חַג פֶּסַח...

רִינָה: לֹא נָכוֹן! בָּא חַג הַחֲנוּכָּה!

ם חֲנוּכִּיָיה עַל הַשוּלחָן. גִיל: כֵּן, בָּא חַג הַחֲנוּכָּה. אַבָּא שַֹ

. ם חֲנוּכִּיָיה  רִינָה: לֹא נָכוֹן! הוּא שַֹ

גִיל: רוֹנִי רָצָה לַעֲשׂוֹת עוּגָה לִכְבוֹד חַג הַחֲנוּכָּה.

. רִינָה: לֹא נָכוֹן! הוּא לֹא רָצָה לַעֲשׂוֹת עוּגָה. הוּא רָצָה  

גִיל: הוּא רָאָה שֶבַּבַּיִת אֵין בֵּיצִים וּמֶלַח. יֵש רַק תַפּוּחֵי אֲדָמָה.

 . רִינָה: לֹא נָכוֹן!  הוּא רָאָה שֶ

גִיל: רוֹנִי הָלַך לַמַכּוֹלֶת. הוּא קָנָה קִילוֹ 

סוּכָּר וְשֶמֶן. 

. רִינָה: לֹא נָכוֹן! 

גִיל: כֵּן. וְהוּא קָנָה גַם סוּכָּרִיוֹת וּמִיץ 

תַפּוּחִים.

. רִינָה: לֹא נָכוֹן! 

גִיל: רוֹנִי בָּא הַבַּיתָה וְעָשָׂה לְבִיבוֹת 

טְעִימוֹת. 

. רִינָה: לֹא נָכוֹן! 
3. Працюємо в парах! Прочитайте діалог, додаючи замість позначок зі знаком 

питання необхідні слова для відтворення правильного змісту. В цьому вам 
допоможе текст на с. 49. Зачитайте, в чому помилявся Гіль.
Знайдіть і прочитайте правильні відповіді.
Чи була у вашому житті подібна ситуація? Якщо можете, розкажіть, за яких 
обставин.51
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עוּגַת תַפּוּחִים:

קֶמַח, בֵּיציִם, 

סוּכָּר, תַפּוּחִים

פִּיצהָ:
קֶמַח, בֵּיציִם, 

שֶמֶן, מֶלַח, גבִינָה, 

עַגבָניִוֹת

סָלַט פֵּירוֹת:

תַפּוּחִים, אַגָסִים, 

בָּנָנוֹת, סוּכָּר, 
יוֹגוּרט

מָה סַבָּא יוֹסִי קוֹנֶה? 1. 

מָה דוֹדָה מִירִי קוֹנָה?2. 

מָה רִינָה קוֹנָה?3. 

מָה סַבָּא יוֹסִי רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת? 1. 

מָה דוֹדָה מִירִי רוֹצָה לַעֲשׂוֹת?2. 

מָה רִינָה רוֹצָה לַעֲשׂוֹת?  3. 

6. Уважно роздивіться усі малюнки на цій сторінці. 
Подумайте, чи придбали наші герої все необхідне. Чи зможуть вони 
приготувати те, що запланували? 
Складіть розповідь про них. 

4. Розгляньте сюжетний малюнок «Покупки» та дайте відповіді на 
запитання до нього.

5. Прочитай, які продукти необхідні для 
приготування піци, пирога з яблук і 
фруктового салату. 
А тепер подумай, хто що планує готувати.  
Дай відповіді на запитання.
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1. מָה עוֹשִׂים בְּחַג הַחֲנוּכָּה?  חֲנוּכִּיָיה.

2. וּמָה  בְּחַג הַחֲנוּכָּה? סוּפגָנִיוֹת וּלְבִיבוֹת.

ם עַל הַחַלוֹן  יָפָה.  3. אַבָּא שַֹ

4. רוֹנִי רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת  טְעִימוֹת.

 . 5. הוּא קוֹנֶה תַפּוּחֵי אֲדָמָה, קִילוֹ סוּכָּר, קִילוֹ 

6. הוּא  גם שֶמֶן וְבֵּיצִים. 

7. רוֹנִי בָּא הַבַּיתָה וְ לְבִיבוֹת טְעִימוֹת.

7. Добери потрібні за змістом слова та запиши речення у зошит. Перевір 
себе!

8. А тепер заміни позначки зі знаками питання необхідними дієсловами та 
запиши складені речення у зошит! Чи все вдалося? Якщо щось не так, 
подумай, як наступного разу уникнути цієї помилки. 

1. עַל הַחַלוֹן / שָׂם / מָה / אַבָּא /?

2. אוֹכלִים / מָה / הַחֲנוּכָּה / בְּחַג / ?

3. רוֹנִי / הוֹלֵך / לְאָן / ?

4. קוֹנָה / מָה / דוֹדָה / מִירִי /? 

5. רוֹצָה / רִינָה / מָה / לַעֲשׂוֹת / ?

9. Розташуй слова у правильному порядку. Прочитай запитання та дай 
відповіді на них. 

ה / חֲנוּכִּיָיה  קוֹנֶה / לְבִיבוֹת / אוֹכלִים / קֶמַח / מַדלִיקִים / עוֹשֶֹ

1. סַבָּא יוֹסִי  קנִיוֹת.

2. רִינָה  תַפּוּחִים וְתַפּוּזִים.

3. גִיל  לְסַבָּא סִיפּוּר.

כּוֹתבִים / קוֹנָה / עוֹשֶׂה / הוֹלֵך / רוֹצֶה / מְסַפֵּר 

4. רוֹנִי  לַמַכּוֹלֶת. 

5. הַתַלמִידִים  תַרגִיל. 

6. אֲנִי  עוּגָה.
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

בובה שולחן סוכר עוגה .1

הולך קונה עושה רוצה .2

דוד דודה אבא סבא .3

כולם הוא אתה אני .4

לביבות בּיצים שמן קמח .5

בננה תפוז תפוח לימון .6

רוני הולך לחנות.

הוא קונה קמח.

רינה עושה עוגה.

גיל רוצה עוגה

כולם רוצים עוגה.

כולם אוכלים עוגה.

העוגה טובה.  

רוֹנִי הוֹלֵך לַחֲנוּת.

הוּא קוֹנֶה קֶמַח.

רִינָה עוֹשָׂה עוּגָה.

גִיל רוֹצָה עוּגָה

כּוּלָם רוֹצִים עוּגָה.

כּוּלָם אוֹכלִים עוּגָה.

הָעוּגָה טוֹבָה.
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яйце בֵּיצָה

сир גבִינָה

вікно חַלוֹן

магазин חֲנוּת

недостатньо / 
недостатній חָסֵר

смачно / смачний טָעִים

йогурт יוֹגוּרט

може יָכוֹל

щоб כּדֵי

млинець לְבִיבָה

робити לַעֲשׂוֹת

сік מִיץ

бакалійна 
крамниця  / 
невеликий 
магазин

מַכּוֹלֶת

сіль מֶלַח

плутається מִתבַּלבֵּל

Словник  
РОЗДІЛ 7.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 7

виправляє מְתַקֵן

цукор סוּכָּר

пончик סוּפגָנִייָה

фруктовий салат סָלַט פֵּירוֹת

помідор עַגבָנִייָה

зараз עַכְשָׁיו

піца פִּיצָה

раптом פִּתאוֹם

кілограм קִילוֹ

борошно קֶמַח

купив קָנָה

покупки קנִיוֹת

тільки רַק

знову שוּב

там ם שַֹ

олія שֶמֶן

картопля תַפּוּחֵי אֲדָמָה
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פֶּרֶק 8

1. Подумайте та поясніть, що не так. А як має бути? Знайдіть правильні 
відповіді у діалозі.

מָה לֹא נָכוֹן? 

1. הַתַלמִידִים בַּכִּיתָה. הֵם כּוֹתבִים סִיפּוּר. 

2. הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: "בְּבַקָשָה, לְשַׂחֵק!"

3. הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת: "נִיר, מָה אַתָה עוֹשֶׂה?"

4. נִיר קוֹרֵא סִיפּוּר.

5. נִיר לֹא רוֹצָה לִקרוֹא.

6. לְנִיר אֵין סֵפֶר.

7. הַסֵפֶר שֶל נִיר בַּחֲנוּת. 

2. За поданим початком придумай продовження оповідання. Розкажи.

בְּבַקָשָה לִכתוֹב!

כָּל הַתַלמִידִים בַּכִּיתָה. הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת:

– תַלמִידִים, בְּבַקָשָה לִכתוֹב תַרגִיל!

כָּל הַתַלמִידִים כּוֹתבִים תַרגִיל, רַק נִירָה לֹא כּוֹתֶבֶת...

כָּל הַתַלמִידִים בַּכִּיתָה. הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת:

– תַלמִידִים, בְּבַקָשָה לִקרוֹא סִיפּוּר!

כָּל הַתַלמִידִים קוֹראִים סִיפּוּר, רַק נִיר לֹא קוֹרֵא. הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת:

– נִיר, לָמָה אַתָה לֹא קוֹרֵא? 

– אֲנִי לֹא יָכוֹל. אֲנִי לֹא יָכוֹל לִקרוֹא. 

– לָמָה אַתָה לֹא יָכוֹל לִקרוֹא?

– כִּי אֵין לִי סֵפֶר. הַסֵפֶר שֶלִי בַּבַּיִת.

בְּבַקָשָה לִקרוֹא!
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אֲנִי יָכוֹל כִּמעַט הַכּוֹל!

 אֲנִי גָדוֹל. אֲנִי יָכוֹל

 כִּמעַט הַכּוֹל, כִּמעַט הַכּוֹל.

 יָכוֹל לָשִיר כּמוֹ צִיפּוֹרִים, 

יָכוֹל לִקרוֹא הַרבֵּה ספָרִים.

 יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר מְאוֹד.

 יָכוֹל לִכתוֹב, יָכוֹל לִלמוֹד, 

 וּלְשַׂחֵק בְּכַדוּרסַל

עִם רוֹנִי, דָן וַאֲבִיטָל.

 הוֹ, אֵיזֶה כֵּיף! אֲנִי גָדוֹל!

 אֲנִי יָכוֹל כִּמעַט הַכּוֹל!

 לִקרוֹא סִיפּוּר לְאָח קָטָן,

וּלְטַיֵיל אִיתוֹ בַּגַן,

 וּלְהַצלִיחַ בַּבּחִינוֹת.

 כּוּלָם אוֹמרִים: כָּל הַכָּבוֹד!

 אַתָה יָכוֹל כִּמעַט הַכּוֹל!

אַתָה אַלוּף! אַתָה גָדוֹל!

מָה הַיֶלֶד יָכוֹל לַעֲשׂוֹת?  ●

הוּא שָׂמֵחַ אוֹ עָצוּב? לָמָה? ●

3. Роздивись малюнки! Розкажи, що робить хлопчик. Добери до кожної 
строфи вірша малюнок, що підходить за змістом.
Роздивись малюнки! Розкажи, що робить хлопчик. Добери до кожної 

1

3

2

4
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לָמָה חוּמִי לֹא אוֹמֵר "תוֹדָה"? 

רוֹנִי הוּא יֶלֶד גָדוֹל. הוּא לוֹמֵד בְּבֵית הַסֵפֶר בְּכִתָה ד'. לְרוֹנִי יֵש סֵפֶר גָדוֹל 

וְיָפֶה עִם סִיפּוּרִים מְעַניְינִים. רוֹנִי אוֹהֵב לִקרוֹא בַּסֵפֶר הַזֶה. 

גַם גִיל רוֹצֶה סִיפּוּר. אֲבָל גִיל הוּא יֶלֶד קָטָן, הוּא לֹא יָכוֹל לִקרוֹא סִיפּוּרִים. 

לְרוֹנִי וְגִיל יֵש כֶּלֶב חוּמִי. גַם חוּמִי לֹא יָכוֹל לִקרוֹא סִיפּוּרִים. 

גִיל אוֹמֵר: "רוֹנִי, אֲנִי רוֹצֶה סִיפּוּר! בְּבַקָשָה!"

רוֹנִי קוֹרֵא. גִיל וְחוּמִי מַקשִיבִים לַסִיפּוּר. 

גִיל אוֹמֵר: "רוֹנִי, אֵיזֶה סִיפּוּר יָפֶה! תוֹדָה 

רַבָּה!" 

וְחוּמִי לֹא אוֹמֵר "תוֹדָה". לָמָה? כִּי הוּא 

לֹא יָכוֹל. הוּא אוֹמֵר רַק: "הַב-הַב!"

4. Поміркуй, що кожен з героїв може або не може зробити.  Розкажи.

דוּגמָה: רוֹנִי יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר. גַם כֶּלֶב חוּמִי יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר. וְגִיל לֹא יָכוֹל 

לָרוּץ מַהֵר כִּי הוּא קָטָן.

רוֹנִי 

גִיל 

חוּמִי

לְשַׂחֵק טֵנִיס.

לִקְרוֹא סֵפֶר.

לְשַׂחֵק בְּכַּדוּר.

לָרוּץ מַהֵר.

לְסַפֵּר סִיפּוּרִים.

לְטַיֵיל בַּגַן.

לִכתוֹב תַרגִיל.

לְדַבֵּר עִם רִינָה.

יָכוֹל

לֹא יָכוֹל

גִיל אוֹמֵר: "רוֹנִי, אֲנִי רוֹצֶה סִיפּוּר! בְּבַקָשָה!"

רוֹנִי קוֹרֵא. גִיל וְחוּמִי מַקשִיבִים לַסִיפּוּר. 

גִיל אוֹמֵר: "רוֹנִי, אֵיזֶה סִיפּוּר יָפֶה! תוֹדָה 

וְחוּמִי לֹא אוֹמֵר "תוֹדָה". לָמָה? כִּי הוּא 
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מָה הוּא יָכוֹל לַעֲשׂוֹת בַּשִיעוּר?

הוּא יָכוֹל 

הוּא לֹא יָכוֹל

לְטַיֵיל בַּחוּץ.

לִקרוֹא סִיפּוּרִים.

לָשִיר שִירִים.

לְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים.

לֶאֱכוֹל לַחמָנִיָיה.

לִכתוֹב תַרגִילִים.

לַעֲשׂוֹת מָה שֶהוּא רוֹצֶה.

לִלמוֹד דבָרִים חֲדָשִים.

6. Дівчинка Діна теж любить перерви. Склади схожий текст про Діну та розкажи 
його.

בַּהַפסָקָה

לָמָה דָנִי אוֹהֵב הַפסָקוֹת? 

כִּי בַּהַפסָקָה הוּא לֹא צָרִיך לָשֶבֶת בַּכִּיתָה. 

בַּהַפסָקָה הוּא יָכוֹל לְטַיֵיל בַּחוּץ. בַּהַפסָקָה הוּא יָכוֹל לְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים 

וּלְדַבֵּר עִם חֲבֵרִים. בַּהַפסָקָה הוּא יָכוֹל לֶאֱכוֹל לַחמָנִיָיה. בַּהַפסָקָה הוּא יָכוֹל 

לַעֲשׂוֹת מָה שֶהוּא רוֹצֶה.

5. Поміркуйте та складіть речення за допомогою поданих словосполучень. 
Початок речення – у рамочці. А кінець – оберіть самостійно! 
Гадаю, ви легко з цим упораєтесь! 

וּמָה בַּשִיעוּר

בַּשִיעוּר הוּא צָרִיך לִכתוֹב תַּרגִילִים. בַּשִיעוּר הוּא צָרִיך לִקרוֹא בַּסֵפֶר. 

בַּשִיעוּר הוּא צָרִיך לְהַקשִיב לַמוֹרָה. הוּא לֹא יָכוֹל לַעֲשׂוֹת מָה שֶהוּא רוֹצֶה. 

אֲבָל... בַּשִיעוּר הוּא יָכוֹל לִלמוֹד דבָרִים חֲדָשִים.
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יְכוֹלָהיָכוֹל

יְכוֹלוֹתיְכוֹלִים

7. Працюємо в парах! Доберіть правильну граматичну форму дієслова та 
вставте його замість позначки зі знаком питання. Прочитайте, що вийшло. 
Вдало впорались чи були певні складнощі?

1. דָן  לְדַבֵּר עִם שִירָה.

2. שִירָה לֹא  לְשַׂחֵק עִם רוֹנִי וּמִירָה.

3. רוֹנִי וּמִירָה  לִקרוֹא סִיפּוּר לְנִיר.

4. נִיר לֹא  לִכתוֹב מִכתָב לְרִינָה וּלְשָׂרָה.

5. רִינָה וְשָׂרָה  לְסַפֵּר סוֹד לְאִילָן.

6. אִילָן  לַעֲשׂוֹת עוּגָה לְכָל הַחֲבֵרִים.

7. הַחֲבֵרִים  לֶאֱכוֹל אֶת הָעוּגָה שֶׁל אִילָן.

8. Прочитай мовчки виділені дієслова та речення, які потребують 
доповнення.
Подумай, які слова потрібно вжити в кожному реченні. Чи можна їх 
просто списати? Чи потрібно змінити граматичну форму відповідно до 
роду та числа займенників, до яких вони належать?
Після того, як ти все добре обміркуєш, запиши повні речення у зошит. 
Успіхів!

שַר / קוֹרֵא / כּוֹתֵב / מְדַבֵּר / מסְַפֵּר

אִילָן יָכוֹל לְדַבֵּר אַנגלִית. הוּא  אַנגלִית.

שִירָה יְכוֹלָה לָשִיר בַּקוֹנצֵרְט. הִיא  בַּקוֹנצֵרט.

מִירָה יְכוֹלָה לִקרוֹא סִיפּוּר. הִיא  סֵפֶר.

דָן וְנִיר יְכוֹלִים לִכתוֹב סִיפּוּר. הֵם  סִיפּוּר.

דִינָה וְרִינָה יְכוֹלוֹת לְסַפֵּר סִיפּוּר. הֵן  סִיפּוּר יָפֶה. 60
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לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה...

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לַעֲשׂוֹת עוּגָה?

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לִקרוֹא סֵפֶר?

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לֶאֱכוֹל לַחמָנִיָיה?

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לְטַיֵיל בַּחוּץ?

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לְדַבֵּר עִם הַמוֹרֶה?

לָמָה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לְסַפֵּר סוֹד לְשִירָה?

כִּי הַמוֹרֶה לֹא בַּכִּיתָה / כִּי הִיא בְּשִיעוּר / כִּי יֵש גֶשֶם בַּחוּץ / כִּי אֵין קֶמַח בַּבַּיִת

כִּי שִירָה יְכוֹלָה לְסַפֵּר אֶת הַסוֹד לְכוּלָם / כִּי הִיא צרִיכָה לִכתוֹב תַרגִילִים

9. Подумай і добери відповіді до кожного запитання. 
Ти можеш обрати варіанти з тих, які виділені блакитним кольором, або 
придумати власні.

10. Розкажи про себе! Дуже цікаво, що ти вмієш, любиш і які маєш обов’язки. 
Під час розповіді ти можеш використати наступні підказки або 
придумати власні висловлювання.

אֲנִי )לֹא( יָכוֹל...

אֲנִי )לֹא( צָרִיך...

אֲנִי )לֹא( אוֹהֵב...

אֲנִי )לֹא( יְכוֹלָה...

אֲנִי )לֹא( צרִיכָה...

אֲנִי )לֹא( אוֹהֶבֶת...

לִקרוֹא סִיפּוּר בְּעִברִית

לֶאֱכוֹל שוֹקוֹלָד

לִכתוֹב תַרגִיל

לְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל

לְשַׂחֵק בַּטֵלֵפוֹן

לְדַבֵּר עִם אִימָא

לַעֲשׂוֹת עוּגָה 

לַעֲשׂוֹת שִיעוּרֵי בַּיִת 

לָשִיר בְּקוֹנצֵרט
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

כלב סיפור ילד יכול

לשחק לשיר לכתוב לקרוא

 רוֹנִי הוּא יֶלֶד גָדוֹל.

 הוּא יָכוֹל לִקרוֹא.

 הוּא יָכוֹל לִכתוֹב.

 הוּא יָכוֹל לָשִיר.

הוּא יָכוֹל לְשַׂחֵק.

 גִיל הוּא יֶלֶד קָטָן.

 הוּא לֹא יָכוֹל לִקרוֹא.

 הוּא יָכוֹל לְסַפֵּר סִיפּוּר.

 הוּא יָכוֹל לָשִיר.

הוּא יָכוֹל לְשַׂחֵק.

 חוּמֵי הוּא כֶּלֶב.

 הוּא לֹא יָכוֹל לִקרוֹא.

 הוּא לֹא יָכוֹל לְסַפֵּר סִיפּוּר. 

 הוּא לֹא יָכוֹל לָשִיר.

 אֲבָל הוּא יָכוֹל לְשַׂחֵק 

עִם רוֹנִי וְגִיל.

 רוני הוא ילד גדול.

 הוא יכול לקרוא.

 הוא יכול לכתוב.

 הוא יכול לשיר.

הוא יכול לשחק.

 גיל הוא ילד קטן.

 הוא לא יכול לקרוא.

 הוא יכול לספר סיפור.

 הוא יכול לשיר.

הוא יכול לשחק.

 חומי הוא כלב.

 הוא לא יכול לקרוא.

 הוא לא יכול לספר סיפור. 

 הוא לא יכול לשיר.

 אבל הוא יכול לשחק 

עם רוני וגיל.
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будь ласка בְּבַקָשָה

зовні בַּחוּץ

дощ גֶשֶם

перерва הַפסָקָה

їсти לֶאֱכוֹל

слухати לְהַקשִיב

булочка לַחמָנִייָה

гуляти / 
мандрувати לְטַייֵל

розповідати לְסַפֵּר

сидіти לָשֶבֶת

лист (поштовий) מִכתָב

секрет סוֹד

Словник  
РОЗДІЛ 8.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 8
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פֶּרֶק 9

מָה כּוֹאֵב לַיֶלֶד?

אֵיך אַתָה מַרגִיש?

אֲנִי מַרגִיש 
לֹא טוֹב. 
כּוֹאֵב לִי 
הָרֹאש.

אֲנִי מַרגִיש 
לֹא טוֹב. 
כּוֹאֵב לִי 

הַגָרוֹן.

אֲנִי מַרגִיש 
לֹא טוֹב. 

כּוֹאֲבוֹת לִי 
הָרַגלַיִים. אֲנִי 

מַרגִיש 
טוֹב!

1. כּוֹאֵב לוֹ הָרֹאש?

2. כּוֹאֵב לוֹ הַגָרוֹן?

3. כּוֹאֶבֶת לוֹ הַבֶּטֶן?

4. כּוֹאֲבוֹת לוֹ הַיָדַיִים?

5. כּוֹאֲבוֹת לוֹ הָעֵינַיִים?

6. כּוֹאֲבוֹת לוֹ הָרַגלַיִים?

1. Подумай і дай відповіді на запитання. Які з них правильні, а які ні?
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כּוֹאֶבֶתכּוֹאֵב

כּוֹאֲבוֹתכּוֹאֲבִים

2. Добери правильну граматичну форму дієслова. Зверни увагу на рід і 
число іменника, з яким воно пов’язане.
Запиши складені речення у зошит. Перевір себе!

3. Прочитай мовчки запитання та запропоновані відповіді. 
Знайди до кожного запитання відповідне пояснення. Прочитай вголос 
логічно закінчену думку.

– מָה שלוֹמךָ? אֵיך אַתָה מַרגִיש? 

– לא טוֹב. אֲנִי חוֹלֶה.

– מָה כּוֹאֵב לְךָ?

– כּוֹאֵב לִי הַגָרוֹן.

– אוּלַי אַתָה אוֹכֵל הַרבֵּה גלִידָה?

– כֵּן, אוּלַי...

4. Складіть діалоги, використовуючи інформацію з попередньої вправи.

לָמָה? לָמָה? לָמָה?

1. לָמָה כּוֹאֵב לוֹ הַגָרוֹן?

2. לָמָה כּוֹאֲבוֹת לוֹ הָרַגלַיִים?

3. לָמָה כּוֹאֲבוֹת לוֹ הָעֵינַיִים?

4. לָמָה כּוֹאֶבֶת לוֹ הַבֶּטֶן?

5. לָמָה כּוֹאֵב לוֹ הָרֹאש?

א. כִּי הוּא רָץ הַרבֵּה.

ב. כִּי הוּא מְשַׂחֵק הַרבֵּה בַּטֵלֵפוֹן.

ג. כִּי הוּא אוֹכֵל הַרבֵּה גלִידָה.

ד. כִּי הוּא לֹא שוֹתֶה מַיִם.  

ה. כִּי הוּא אוֹכֵל הַרבֵּה שוֹקוֹלָד.

1. כּוֹאֵב לוֹ הָרֹאש.

2.  לִי הַבֶּטֶן.

3.  לוֹ הָרַגלַיִים. 

4.  לָה הָאוֹזנַיִים

5.  לִי הַגָרוֹן.

6.  לָה הַיָדַיִים. 

7.  לִי הָעֵינַיִים.

8.  לָה הַגַב.
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רִינָה חוֹלָה

כָּל הַמִשפָּחָה בַּבַּיִת. רוֹנִי כּוֹתֵב שִיעוּרֵי בַּיִת בְּמָתֵמָטִיקָה.

רִינָה מְשַׂחֶקֶת עִם הֶחָתוּל. אִימָא בָּאָה לַחֶדֶר וְשוֹאֶלֶת:

– רִינָה, יֵש לָך שִיעוּרֵי בַּיִת הַיוֹם?

– כֵּן, – אוֹמֶרֶת רִינָה.

– אָז לָמָה אַת לֹא עוֹשֹה אוֹתָם?

– אֲנִי לֹא יְכוֹלָה. אֲנִי מַרגִישָה לֹא טוֹב. אֲנִי חוֹלָה! 

– אַת חוֹלָה? – שוֹאֶלֶת אִימָא. – מָה כּוֹאֵב לָך?

– הָרֹאש כּוֹאֵב לִי.

– רַק הָרֹאש כּוֹאֵב לָך?

– לֹא. גַם הַבֶּטֶן כּוֹאֶבֶת לִי! וְגַם הַיָדַיִים כּוֹאֲבוֹת לִי! וְגַם הָרַגלַיִים כּוֹאֲבוֹת 

לִי! וְהַגַב כּוֹאֵב! אֲנִי לֹא יְכוֹלָה לַעֲשׂוֹת שִׁיעוּרֵי בַּיִת. 

– כֵּן, אַת בֶּאֱמֶת חוֹלָה מְאוֹד. – אוֹמֶרֶת אִימָא. – וְאַת לֹא יְכוֹלָה לִלמוֹד. 

אַת לֹא יְכוֹלָה לַעֲשׂוֹת שִׁיעוּרֵי בַּיִת. נָכוֹן?

– נָכוֹן, אִימָא!  אֲנִי חוֹלָה מְאוֹד.

כָּל הַמִשפָּחָה בַּבַּיִת. רוֹנִי כּוֹתֵב שִיעוּרֵי בַּיִת בְּמָתֵמָטִיקָה.
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– אַת גַם לֹא יְכוֹלָה לְשַׂחֵק עִם הֶחָתוּל כִּי כּוֹאֲבוֹת לָך הַיָדַיִים. וְאַת לֹא 

יְכוֹלָה לְטַיֵיל עִם אַבָּא כִּי כּוֹאֲבוֹת לָך הָרַגלַיִים. אַת לֹא יְכוֹלָה לֶאֱכוֹל עוּגָה, 

כִּי כּוֹאֶבֶת לָך הַבֶּטֶן. וּמָחָר אַת לֹא הוֹלֶכֶת לְיוֹם הַהוּלֶדֶת שֶל שִירָה, כִּי כּוֹאֵב 

לָך הָרֹאש. וְעַכשָיו אַת הוֹלֶכֶת לַמִיטָה. נָכוֹן?

– אאאא.... אִימָא, אַת יוֹדַעַת, עַכשָיו אֲנִי מַרגִישָה יוֹתֵר טוֹב.

– אַת מַרגִישָה יוֹתֵר טוֹב?

– כֵּן. וְהָרֹאש לֹא כּוֹאֵב לִי. אֲנִי כּבָר לֹא חוֹלָה! וַאֲנִי יְכוֹלָה לַעֲשׂוֹת שִיעוּרֵי בַּיִת.

הַאִם רִינָה בֶּאֱמֶת חוֹלָה? ●

לָמָה הִיא לֹא עוֹשָׂה שִיעוּרֵי בַּיִת? ●

מָה לֹא נָכוֹן?

ה שִׁיעוּרֵי בַּיִת בְּמָתֵמָטִיקָה. 1. רִינָה עוֹשָֹ

2. רִינָה מְשַׂחֶקֶת עִם הַכֶּלֶב.

3. לְרִינָה אֵין שִׁעוּרֵי בַּיִת.

4. רִינָה אוֹמֶרֶת לְאִימָא: "אֲנִי לֹא רוֹצָה לִלמוֹד".

5. אִימָא אוֹמֶרֶת: " אֲנִי מַרגִישָה לֹא טוֹב!"

6. רִינָה לֹא יְכוֹלָה לַעֲשוֹת שִיעוּרֵי בַּיִת. 

5. Перегляньте наступні твердження. Знайдіть та обговоріть, які з них вірні, 
а які ні. Поясніть чому.

6. Спочатку прочитай, що каже Ріна. 
Потім добери правильну граматичну форму виділеного прописом 
дієслова. 
Зверни увагу на рід і число іменника, з яким воно пов’язане. 
А тепер замість позначки зі знаком питання впиши дієслово в необхідній 
формі. Перевір себе!

רִינָה אוֹמֶרֶת: הָרֹאש כּוֹאֵב לִי. גַם הַגַב  לִי! וְגַם הַבֶּטֶן  לִי!

67וְגַם הַיָדַיִים  לִי! וְגַם הָרַגלַיִים  לִי!
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לָמָה? לָמָה? לָמָה?

כִּי כּוֹאֲבוֹת לָה הַיָדַיִים. 1. למה רִינָה לֹא יְכוֹלָה לְשַׂחֵק עִם הֶחָתוּל? 

כִּי כּוֹאֲבוֹת לָה הָרַגלַיִים.  ? 2. למה רִינָה לֹא יְכוֹלָה 

כִּי כּוֹאֵב לָה הָרֹאש.  ? 3. למה רִינָה לֹא יְכוֹלָה 

כִּי כּוֹאֶבֶת לָה הַבֶּטֶן.  ? 4. למה רִינָה לֹא יְכוֹלָה 

7. Прочитайте у парах запитання та відповіді на них. Пригадайте, що мама 
казала Ріні, і ви здогадаєтесь,  яке слово загубилося. Здогадалися? 
А тепер прочитайте, що вийшло!

אֲנִי חוֹלֶה. כּוֹאֵב לִי הָרֹאש.

 ? אַתָה חוֹלֶה? מָה כּוֹאֵב 

 ? אַת חוֹלָה? מָה כּוֹאֵב  

 ? הוּא חוֹלֶה? מָה כּוֹאֵב 

? הִיא חוֹלָה? מָה כּוֹאֵב 

אֲנִי שָׂמֵחַ כִּי יֵש לִי חֲבֵרִים טוֹבִים.

אַתָה שָׂמֵחַ כִּי יֵש  יוֹם הוּלֶדֶת.

אַת שׂמֵחָה כִּי יֵש  כֶּלֶב.

הוּא שָׂמֵחַ כִּי יֵש  סֵפֶר טוֹב.

הִיא שׂמֵחָה כִּי יֵש  שִׂמלָה יָפָה.

8. Додайте займенники в речення, вживаючи правильну граматичну форму. 
Зверніть увагу на кольорову табличку!

1.  אֲנִי מַרגִיש לֹא טוֹב. כּוֹאֵב  הָרֹאש.

2.  דִינָה חוֹלֶה. כּוֹאֲבוֹת  הָרַגלַיִם. 

3.  יוֹסִי אוֹכֵל הַרבֵּה עוּגוֹת. כּוֹאֶבֶת  הַבֶּטֶן.

 ? 4.  אֵיך אַתָה מַרגִישׁ? מָה כּוֹאֵב 

5.  אִם כּוֹאֵב  הַגָרוֹן, לָמָה אַת אוֹכֶלֶת גלִידָה?

9.  Доповни речення займенниками, вживаючи 
відповідні граматичні форми. Тобі допоможуть 
малюнки та кольорова табличка!

היאהואאתאתהאני

לָהלוֹלָךלְךָלִי
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בִּיקוּר חוֹלִים

יָאִיר חוֹלֶה. הוּא חוֹלֶה מְאוֹד. 

הוּא לֹא בָּא לְבֵית הַסֵפֶר. הוּא לֹא לוֹמֵד בַּכִּיתָה וְלֹא מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים. 

הוּא עָצוּב. גַם אַבָּא וְאִימָא שֶל יָאִיר עֲצוּבִים מְאוֹד. 

בַּכִּיתָה הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת: 

"מָה אֲנַחנוּ עוֹשִׂים 

בִּשבִיל יָאִיר הַחוֹלֶה"?

דָן אוֹמֵר: "אֲנִי מְדַבֵּר עִם 

יָאִיר בַּטֵלֵפוֹן כָּל יוֹם. 

אֲנִי מְסַפֵּר לוֹ מָה אֲנַחְנוּ 

לוֹמדִים בְּבֵית הַסֵפֶר"

שִירָה אוֹמֶרֶת: "גַם אֲנִי 

מְדַבֶּרֶת עִם יָאִיר בַּטֵלֵפוֹן 

כָּל יוֹם. אֲנִי מְסַפֶּרֶת לוֹ 

סִיפּוּרִים יָפִים וּשׂמֵחִים."

דִינָה אוֹמֶרֶת: "אֲנִי כּוֹתֶבֶת לְיָאִיר כָּל יוֹם וּמְסַפֶּרֶת לוֹ מָה הַשִיעוּרִים".

גַלִית אוֹמֶרֶת: "אֲנִי בָּאָה לַבַּיִת שֶל יָאִיר. אֲנַחְנוּ מְשַׂחֲקִים יַחַד".

נִיר אוֹמֵר: "גַם אֲנִי בָּא לַבַּיִת שֶל יָאִיר. אֲנַחְנוּ עוֹשִׂים יַחַד שִיעוּרֵי בַּיִת".

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: "אַתֶם יְלָדִים טוֹבִים. אַתֶם עוֹשִׂים הַרבֵּה מִצווֹת. וּמָה עוֹד 

אֲנַחנוּ יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת בִּשבִיל יָאִיר?"

מָה הַחֲבֵרִים עוֹשִׂים בִּשבִיל יָאִיר הַחוֹלֶה? ●

מָה עוֹד הֵם יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת בִּשבִיל יָאִיר? ●
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מָה לֹא נָכוֹן?

1. יָאִיר לוֹמֵד בַּכִּיתָה וְמְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים.

2. דָן מְדַבֵּר עִם יָאִיר בַּטֵלֵפוֹן כָּל שַבַּת.

3. שִירָה מְסַפֶּרֶת לְיָאִיר סִיפּוּרִים יָפִים וַעֲצוּבִים. 

4. דִינָה מְדַבֶּרֶת עִם יָאִיר בַּטֵלֵפוֹן.

5. גַלִית מְשַחֶקֶת עִם יָאִיר בַּכִּיתָה.  

6. נִיר לֹא בָּא לַבַּיִת שֶל יָאִיר.

אַחֲרֵי חוֹדֶש יָאִיר בָּא לַכִּיתָה. הוּא כּבָר לֹא חוֹלֶה. הוּא מַרגִיש טוֹב. 

הוּא שָׂמֵחַ. וְגַם הַחֲבֵרִים שֶלוֹ שׂמֵחִים.

מָה הוּא אוֹמֵר לַחֲבֵרִים? 

מָה הַחֲבֵרִים אוֹמְרִים לוֹ? 

מָה הוּא עוֹשֶׂה בְּבֵית הַסֵפֶר?

בית ספר

10. Прочитай подані твердження. Чи погоджуєшся ти з ними? Знайди, в 
чому помилка.

11. Придумай твір-розповідь за поданим початком. 
Побудувати твір тобі допоможуть запитання та малюнок.
Чи була в тебе подібна ситуація? Розкажи про себе та своїх друзів.
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוני חולה.

כואב לו הגרון. 

הוא לא אוכל גלידה. 

גם שירה חולה. 

כואבת לה הבטן.

גם היא לא אוכלת גלידה. 

רוֹנִי חוֹלֶה.

כּוֹאֵב לוֹ הַגָרוֹן. 

הוּא לֹא אוֹכֵל גלִידָה. 

גַם שִירָה חוֹלָה. 

כּוֹאֶבֶת לָה הַבֶּטֶן.

גַם הִיא לֹא אוֹכֶלֶת גלִידָה.

דן בא לבית של רוני.

הוא מדבר עם רוני.

הוא משחק עם רוני.

רוני שמח.

הוא מרגיש יותר טוב.

דָן בָּא לַבַּיִת שֶל רוֹנִי.

הוּא מְדַבֵּר עִם רוֹנִי.

הוּא מְשַׂחֵק עִם רוֹנִי.

רוֹנִי שָׂמֵחַ.

הוּא מַרגִיש יוֹתֵר טוֹב.

רינה באה לבית של שירה.

היא מדברת עם שירה.

היא קוראת לשירה ספר.

היא מספרת לשירה סיפור.

שירה שמחה.

היא מרגישה יותר טוב.  

רִינָה בָּאָה לַבַּיִת שֶל שִירָה.

הִיא מְדַבֶּרֶת עִם שִירָה.

הִיא קוֹרֵאת לְשִירָה סֵפֶר.

הִיא מְסַפֶּרֶת לְשִירָה סִיפּוּר.

שִירָה שׂמֵחָה.

הִיא מַרגִישָה יוֹתֵר טוֹב.
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можливо אוּלַי

справді בֶּאֱמֶת

живіт בֶּטֶן

для בִּשבִיל

горло גָרוֹן

невже הַאִם

хворий חוֹלֶה

кіт חָתוּל

день народження יוֹם הוּלֶדֶת

краще יוֹתֵר טוֹב

болить כּוֹאֵב

у неї לָה

у нього לוֹ

у мене לִי

у тебе לְךָ / לָך

завтра מָחָר

заповідь / добра 
справа מִצווָה

відчуває / 
почуває מַרגִיש

сумний עָצוּב

біжить רָץ

п’є שוֹתֶה

Словник  
РОЗДІЛ 9.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 9

72

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



56

כּוֹעֵסעָצוּבשָׂמֵחַ

צוֹחֵקבּוֹכֶהעָיֵיף

 פּוֹחֵדצָמֵארָעֵב

  פֶּרֶק 10

1. לָמָה נִיר שָׂמֵחַ?
כִּי הוּא מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים.

כִּי הוּא עָצוּב.

2. לָמָה נִיר רָעֵב?
כִּי הוּא לֹא אוֹכֵל בַּבּוֹקֶר.

כִּי הוּא אוֹכֵל עוּגָה גדוֹלָה.

3. לָמָה נִיר עָצוּב?
כִּי הוּא עָיֵיף.

כִּי הוּא שָׂמֵחַ. 

4. לָמָה נִיר צוֹחֵק?
כִּי הוּא קוֹרֵא סִיפּוּר מַצחִיק. 

כִּי הוּא הוֹלֵך לַחֲנוּת.

1. Добери правильну відповідь на запитання. 

2. Прочитайте діалог. Інсценуйте схожі діалоги,  
використовуючи інформацію із завдання 1. 

רוֹנִי: נִיר? מָה שלוֹמךָ? 

נִיר: מְצוּיָן! אֲנִי שָׂמֵחַ מְאוֹד!

רוֹנִי: לָמָה אַתָה שָׂמֵחַ?

נִיר: כִּי אֲנִי מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים.

רוֹנִי: נִיר? מָה שלוֹמךָ? 
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רִינָה: הַיי, נִיר! רוֹצֶה לְשַׂחֵק? )10:00(

רִינָה: אַתָה כּבָר יָכוֹל לְשַׂחֵק? )12:30(

רִינָה: אוּלַי עַכשָיו? )17:00(

רִינָה: נוּ? וְעַכשָיו? )22:00(

לָמָה רִינָה כּוֹעֶסֶת?

נִיר: כֵּן, אֲבָל לֹא עַכשָיו. אֲנִי צָרִיך לִלמוֹד מָתֵמָטִיקָה 
 מְאוֹד מֵהַבּחִינָה. )10:05(

 כֵּן, אֲבָל לֹא עַכשָיו. אֲנִי צָרִיך לִלמוֹד מָתֵמָטִיקָה 
לַבּחִינָה. אֲנִי 

. אֲנִי צָרִיך לְשַׂחֵק  נִיר: לֹא עַכשָיו. הָאָח הַקָטָן שֶלִי 
עִם הָאָח. )13:00(

נִיר: לֹא. אֲנִי  וְצָרִיך לֶאֱכוֹל מַשֶהוּ. )18:30(

נִיר: לֹא, אֲנִי כּבָר  וְהוֹלֵך לִישוֹן. בַּיי! )22:00(

3. Придумай, які з поданих дієслів відповідають реченням за змістом. 
Доповни речення та прочитай вголос.

לִישוֹן / לִלמוֹד / לֶאֱכוֹל / לְשַׂחֵק

. 1. לְנִיר יֵש בּחִינָה בְּמָתֵמָטִיקָה. הוּא צָרִיך 

. 2. נִיר רָעֵב, הוּא צָרִיך 

3. הָאָח הַקָטָן של נִיר בּוֹכֶה. נִיר צָרִיך  עִם הָאָח.  

. 4. בָּעֶרֶב הוּא עָיֵיף. הוּא הוֹלֵך 

Придумай, які з поданих дієслів відповідають реченням за змістом. 
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4. Доповніть речення, вставляючи виділені дієслова у чоловічому  
або жіночому роді. Запишіть речення у зошит. Перевірте одне одного!

 . 1.   פּוֹחֵד / פּוֹחֶדֶת: רוֹנִי פּוֹחֵד מֵהַבּחִינָה. גַם דָנִי  וְשִירָה 

, הוּא אוֹהֵב בּחִינוֹת. אָבֵל יוֹסִי לֹא 

, דָן  ,  2.   כּוֹעֵס / כּוֹעֶסֶת: הַיוֹם אֵין מִשׂחַק כַּדוּרֶגֶל. רִינָה 

. וְאִילָנָה לֹא  כִּי הִיא לֹא אוֹהֶבֶת כַּדוּרֶגֶל. יוֹסִי 

, דִינָה  , רוֹנִית  3.   צוֹחֵק / צוֹחֶקֶת: הַמוֹרֶה מְסַפֵּר בּדִיחָה. דָן 

. רַק תָמָר לֹא  כִּי הִיא לֹא מַקשִׁיבָה לַמוֹרֶה. , רוֹנִי 

, תָמָר  4.   רָעֵב / רְעֵבָה: בְּהַפסָקָה כָּל הַיְלָדִים רְעֵבִים. נִיר 

. רַק אִילָן לֹא  כִּי הוּא אוֹכֵל הַרבֵּה  , שִירָה  , אִילָן 

בַּבּוֹקֶר.

 , , יוֹסִי  5. עָיֵיף / עֲיֵיפָה: אַחֲרֵי הַטִיוּל כּוּלָם עֲיֵיפִים. דָן 

. רַק נִיר לֹא  , הוּא רוֹצֶה לְטַיֵיל עוֹד. , דִינָה  אִילָנָה 

לָמָה תָמָר לֹא צוֹחֶקֶת? ●

לָמָה אִילָן לֹא רָעָב? ●

לָמָה יוֹסִי לֹא פּוֹחֵד מֵהַבּחִינָה?. ●

5. Перегляньте наступні твердження. 
Порівняйте їх з інформацією, що 
міститься у завданні 4. З’ясуйте у 
парах, що не так. Поясніть чому.

מָה לֹא נָכוֹן?

1. שִירָה פּוֹחֶדֶת מֵהַבּחִינָה.

2. רִינָה, דָן וְיוֹסִי כּוֹעֲסִים כִּי הַיוֹם אֵין שִיעוּר אַנגלִית.

3. גַם אִילָן כּוֹעֵס. 

4. הַמוֹרֶה צוֹחֵק כִּי הַיְּלָדִים מְסַפּרִים בּדִיחָה.

5. אִילָן לֹא רָעֵב, הוּא אוֹכֵל הַרבֵּה בַּבּוֹקֶר.

6. דִינָה לֹא צוֹחֶקֶת. 

775. אַחֲרֵי הַשִיעוּר הַיְלָדִים עֲיֵיפִים.
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6. Прочитайте речення. Подумайте, як почуваються діти в цих ситуаціях, 
і доповніть речення відповідними словами. Вам допоможуть слова 
зі смайликами на сторінці 73. А як би ви почувалися у подібних 
ситуаціях?

מָה הֵם מַרגִישִים?

. 1. לְיוֹסִי יֵש בּחִינָה בְּמָתֵמָטִיקָה. הוּא 

. 2. הֶחָבֵר שֶל דִינָה חוֹלֶה. דִינָה 

. 3. לְרוֹנִי יֵש יוֹם הוּלֶדֶת. הוּא 

. 4. כָּל הַחֲבֵרִים שֶל נִיר הוֹלכִים לְטִיוּל וְנִיר לֹא הוֹלֵך. הוּא 

. 5. אִילָנָה לוֹמֶדֶת כָּל הַיוֹם. בָּעֶרֶב הִיא 

. 6. גִיל לֹא אוֹכֵל כָּל הַיוֹם. הוּא 

. 7. יוֹסִי מְסַפֵּר לְמִיכָאֵל בּדִיחָה. מִיכָאֵל 

. 8. דָן לֹא רוֹצֶה לְשַׂחֵק עִם הַחֲבֵרִים כִּי הוּא 

. 9. שָׂרָה לֹא יְכוֹלָה לָשִיר בַּקוֹנצֵרט כִּי הִיא 

7. Прочитайте мовчки початок кожного речення 
праворуч. А тепер прочитайте ліву частину 
завдання, де подано кінець речень. Поєднайте дві 
частини так, щоб вийшло закінчене речення. Зразок 
зі стрілочкою вам допоможе.

1. אִם הַתִינוֹק רָעֵב

2. אִם הַתִינוֹק צָמֵא

3. אִם הַתִינוֹק עָצוּב

4. אִם הַתִינוֹק עָיֵיף

5. אִם הַתִינוֹק פּוֹחֵד 

אִימָא נוֹתֶנֶת לוֹ מַיִם.

אִימָא נוֹתֶנֶת לוֹ בּוּבָּה.

אִימָא נוֹתֶנֶת לוֹ חָלָב.

אִימָא נוֹתֶנֶת לוֹ חִיבּוּק.

אִימָא שָׂמָה אוֹתוֹ בַּמִיטָה. 
76
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לָמָה הַתִינוֹק בּוֹכֶה?

לְנִיר יֵש אַח קָטָן. קוֹראִים לוֹ רוֹנֵן. הוּא קָטָן מְאוֹד, הוּא תִינוֹק בֶּן שָנָה.

עַכשָיו אִימָא עוֹשָׂה אֲרוּחַת צוֹהֳרַיִם וְנִיר מְשַׂחֵק עִם הַתִינוֹק בַּגִינָה.

פִּתאוֹם הַתִינוֹק מַתחִיל לִבכּוֹת. הוּא בּוֹכֶה, וּבוֹכֶה, וּבוֹכֶה... 

נִיר לֹא יוֹדֵעַ מָה לַעֲשׂוֹת. הוּא שוֹאֵל: "רוֹנֵן, לָמָה אַתָה בּוֹכֶה? מָה אַתָה 

רוֹצֶה? "אֲבָל הַתִינוֹק עוֹד לֹא יוֹדֵעַ לְדַבֵּר. 

נִיר חוֹשֵב: "אוּלַי הַתִינוֹק רָעֵב?" הוּא נוֹתֵן לוֹ עוּגִיָיה. אֲבָל הַתִינוֹק לֹא רוֹצֶה 

לֶאֱכוֹל. הוּא רַק בוֹכֶה.

נִיר חוֹשֵב: "אוּלַי הַתִינוֹק צָמֵא?"  הוּא נוֹתֵן לוֹ מַיִם. אֲבָל הַתִינוֹק לֹא רוֹצֶה 

לִשתוֹת. הוּא בּוֹכֶה וּבוֹכֶה.

נִיר חוֹשֵב: "אוּלַי הַתִינוֹק עָצוּב?" הוּא נוֹתֵן לוֹ בּוּבָּה. אֲבָל הַתִינוֹק לֹא רוֹצֶה 

לְשַׂחֵק. הוּא בּוֹכֶה, וּבוֹכֶה, וּבוֹכֶה... 

נִיר חוֹשֵב: "אוּלַי הַתִינוֹק עָיֵיף?" הוּא בָּא עִם הַתִינוֹק לַחֶדֶר וְשָׂם  אוֹתוֹ 

בַּמִיטָה. אֲבָל הַתִינוֹק לֹא רוֹצֶה לִישוֹן. הוּא בּוֹכֶה עוֹד יוֹתֵר.

אִימָא בָּאָה לַחֶדֶר וְשוֹאֶלֶת: "רוֹנֵן, מוֹתֶק שֶלִי, מָה קָרָה? לָמָה אַתָה בּוֹכֶה?"

הִיא נוֹתֶנֶת לוֹ חִיבּוּק. פִּתאוֹם 

הַתִינוֹק מַפסִיק לִבכּוֹת. אִימָא 

נוֹתֶנֶת לוֹ בַּקבּוּק עִם חָלָב. 

הוּא אוֹכֶל. עַכשָיו הוּא כּבָר 

לֹא בּוֹכֶה. הוּא שָׂמֵחַ.

מָה נִיר נוֹתֵן לַתִינוֹק? ●

מָה אִימָא נוֹתֶנֶת לַתִינוֹק? ●

הִיא נוֹתֶנֶת לוֹ חִיבּוּק. פִּתאוֹם 

הַתִינוֹק מַפסִיק לִבכּוֹת. אִימָא 
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8. Переглянь наступні твердження. Порівняй їх з інформацією в тексті на 
сторінці 77 та поясни, що в них не правильно. 

מָה לֹא נָכוֹן?

1. נִיר בְּבֵית הַסֵפֶר?

2. הוּא מְשַׂחֵק עִם הַחֲבֵרָה שֶלוֹ רִינָה.

3. לְנִיר יֵש אַח קָטָן, הוּא בֶּן שֵש. 

4. הָאָח שֶלוֹ צוֹחֵק.

5. נִיר נוֹתֵן לוֹ עוּגִיָיה, בּוּבָּה וּמִיץ.

6. הַתִינוֹק רוֹצֶה לִישוֹן. 

9. За допомогою виділених питальних слів склади запитання до поданих 
речень і запиши їх у зошит. Перевір себе!

מִי / מָה / מָתַי / אֵיפֹה / לְאָן

1. עַכשָיו אִימָא עוֹשָׂה אֲרוּחַת צוֹהֳרַיִים. 

2. נִיר מְשַׂחֵק עִם הַתִינוֹק בַּגִינָה.

3. נִיר בָּא עִם הַתִינוֹק לַחֶדֶר.

4. אִימָא נוֹתֶנֶת לַתִינוֹק בַּקבּוּק עִם חָלָב.

10. Доповни речення потрібними словами. 

שוֹאֵל / נוֹתֶנֶת / מְשַׂחֵק / עוֹשָׂה / מַפסִיק / יוֹדֵעַ 

1. אִימָא  אֲרוּחַת צוֹהֳרַיִים.

2. נִיר  עִם הַתִינוֹק בַּגִינָה.

: "רוֹנֵן, לָמָה אַתָה בּוֹכֶה?" 3. נִיר

4. הַתִינוֹק עוֹד לֹא  לְדַבֵּר.

5. אִימָא  לוֹ חִיבּוּק. 

6. הַתִינוֹק  לִבכּוֹת.

За допомогою виділених питальних слів склади запитання до поданих 
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רוֹצֶה +

לֶאֱכוֹל

לִשתוֹת

לְשַׂחֵק

11. Прочитайте текст і доповніть його відповідними словами.

הָאָח שֶל שִירָה

לְשִירָה יֵש אַח קָטָן. קוֹראִים לוֹ אֵיתָן. הוּא בֶּן שָלוֹש.

הוּא יוֹדֵעַ לְדַבֵּר. שִירָה מְשַׂחֶקֶת עִם אֵיתָן בַּגִינָה לְיַד 

הַבַּיִת.

פִּתאוֹם הוּא מַתחִיל לִבכּוֹת.

שִירָה שוֹאֶלֶת: "אֵיתָן, מָה קָרָה? מָה אַתָה רוֹצֶה?"

 . שִירָה נוֹתֶנֶת לוֹ מַיִם, אֲבָל הוּא לֹא

"! הוּא אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא רוֹצֶה 
שוֹתֶה / לִשתוֹת

?" אֵיתָן  שִירָה שוֹאֶלֶת: "אוּלַי אַתָה רוֹצֶה 

. אוֹמֵר: "כֵּן". הִיא נוֹתֶנֶת לוֹ עוּגִיוֹת, וְהוּא 
אוֹכֵל / לֶאֱכוֹל

אֵיתָן אוֹמֵר: "אֲנִי רוֹצֶה  בְּכַדוּר". שִירָה נוֹתֶנֶת 

. אֲבָל הוּא עָצוּב. הוּא רוֹצֶה  לוֹ כַּדוּר. הוּא 

 עִם שִירָה. הוּא אוֹמֵר: "שִירָה, אַת רוֹצָה 

 אִיתִי?"

שִירָה אוֹמֶרֶת: "כֵּן, מוֹתֶק שֶלִי, אֲנִי רוֹצֶה."

הֵם מְשַׂחֲקִים יַחַד. אֵיתָן שָׂמֵחַ. הוּא לֹא בּוֹכֶה, הוּא 

צוֹחֵק.

מְשַׂחֵק / לְשַׂחֵק

מָה אֵיתָן רוֹצֶה? מָה הוּא לֹא רוֹצֶה? ●
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

רוני: מה שלומך? 

ניר:  מצוין! אני שמח מאוד!

רוני: למה אתה שמח?

ניר:  כי אני משחק עם חברים. 

רינה: היי, ניר! אתה רוצה לשחק? 

ניר: כּן, אבל לא עכשיו.

רינה: למה?

ניר:  אני משחק עם האח הקטן 

שלי. 

שירה:  איתן, למה אתה בוכה? 

אתה רוצה מים?

איתן: לא.

שירה: אתה רוצה עוגייה?

איתן: לא, אני לא רוצה.

שירה: מה אתה רוצה?

איתן: לשחק בכדור.

רוֹנִי: מָה שׁלוֹמךָ? 

נִיר: מְצוּיָן! אֲנִי שָׂמֵחַ מְאוֹד!

רוֹנִי: לָמָה אַתָה שָׂמֵחַ?

נִיר: כִּי אֲנִי מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים. 

רִינָה: הַיי, נִיר! אַתָה רוֹצֶה לְשַׂחֵק? 

נִיר:   כֵּן, אֲבָל לֹא עַכשָיו.

רִינָה: לָמָה?

נִיר:  אֲנִי מְשַׂחֵק עִם הָאָח הַקָטָן 

שֶׁלִי. 

שִירָה: אֵיתָן, לָמָה אַתָה בּוֹכֶה? 

אַתָה רוֹצֶה מַיִם?

אֵיתָן: לֹא.

שִירָה: אַתָה רוֹצֶה עוּגִיָיה?

אֵיתָן: לֹא, אֲנִי לֹא רוֹצֶה.

שִירָה: מָה אַתָה רוֹצֶה?

אֵיתָן: לְשַׂחֵק בְּכַדוּר.
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але אָבֵל

обід אֲרוּחַת צָהֳרַיִם

жарт / анекдот בּדִיחָה

лялька בּוּבָּה

іспит / контрольна 
робота בּחִינָה

пляшка בַּקבּוּק

обійми חִיבּוּק

молоко חָלָב

більше יוֹתֵר

разом יַחַד

вже כּבָר

злий / злиться כּוֹעֵס

плакати לִבכּוֹת

спати לִישוֹן

солоденький מוֹתֶק

припиняє מַפסִיק

смішно מַצחִיק

слухає מַקשִיב

гра מִשׂחַק

дає נוֹתֵן

печиво עוּגִייָה

втомлений / 
втомився עָייֵף

боїться פּוֹחֵד

сміється צוֹחֵק

спраглий צָמֵא

голодний רָעֵב

немовля תִינוֹק

Словник  
РОЗДІЛ 10.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 10
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 פֶּרֶק 11
עַנפֵי ספּוֹרט

כַּדוּרעָףכַּדוּרסַלכַּדוּרֶגֶל

שַחמָטשׂחִיָיהטֶנִיס

הִתעַמלוּתדַמקָהקָרָטֶה

אֵיתָן אוֹהֵב ספּוֹרט

אֵיתָן אוֹהֵב ספּוֹרט. כָּל יוֹם הוּא מִתעַמֵל וְרָץ.

בְּיוֹם רִאשוֹן הוּא הוֹלֵך לְחוּג טֶנִיס.

בְּיום שֵנִי הוּא מְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל עִם הַחֲבֵרִים.

בְּיוֹם שלִישִי הוּא קוֹרֵא סִיפּוּרִים עַל ספּוֹרט בָּאִינטֶרְנֵט וְרוֹאֶה מִשׂחָקִים 

בְּטֵלֵווִיזיָה.

בְּיוֹם רְבִיעִי הוּא הוֹלֵך לְחוּג קָרָטֶה.

בְּיוֹם חֲמִישִׁי הוּא שׂוֹחֶה בַּבּרֵיכָה.

בְּיוֹם שִשִי הוּא הוֹלֵך לְחוּג כַּדוּרעָף וּמְשַׂחֵק שָם 

כָּל הָעֶרֶב.

וּבשַבָּת הוּא בַּבַּית. הוּא מְשַׂחֵק שַחמָט עִם אַבָּא 

שֶלוֹ וּמִשׂחָק דַמקָה עִם הָאָח הַקָטָן שֶלוֹ.
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אֵיתָן אוֹמֵר: "אֲנִי לֹא אַלוּף. אֲנִי מַצלִיחַ בְּקָרָטֶה וּבְשַׁחמָט וְלֹא כָּל-כָּך מַצלִיחַ 

בְּכַדוּרעָף וּבִשחִיָיה. אֲבָל אֲנִי גַם לֹא חַיָיב לְהַצלִיחַ בְּכָל דָבָר. אֲנִי פָּשוּט 

אוֹהֵב ספּוֹרט".  

אֵילוּ עַנפֵי ספּוֹרט אֵיתָן מִתעַמֵל? ●

1. Поставте одне одному запитання про те, що робить Ейтан в кожен з днів 
тижня. 

ה בְּיוֹם חֲמִישִׁי?  דוּגמָה: – מָה אֵיתָן עוֹשֶֹ

– בְּיוֹם חֲמִישִׁי הוּא שׂוֹחֶה בַּבּרֵיכָה.

יוֹם רִאשוֹן – חוּג טֶנִיס

יוֹם שֵנִי – כַּדוּרֶגֶל בְּטֵלֵוִויזיָה

יוֹם שלִישִי – כַּדוּרֶגֶל עִם הַחֲבֵרִים

יוֹם רְבִיעִי – קָרָטֶה

יוֹם חֲמִישִׁי – חוּג כַּדוּרעָף

יוֹם שִשִי – שׂחִיָיה בַּבּרֵיכָה

שַבָּת – חוּג שַחמָט

2. Знайди помилки в розкладі занять Ейтана.  
Дай правильні відповіді.
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3. Запитайте у друзів, якими видами спорту вони займаються. 
Заповніть у зошиті таблицю отриманою інформацією.

יוֹסִי, רוֹן,  מִתעַמֵל בַּבּוֹקֶר

רִינָה, אִילָן  מְשַׂחֵק כַּדוּרעָף 

חֵן הוֹלֵך לְחוּג קָרָטֶה

שִירָה יוֹדֵעַ לְשַׂחֵק שַחמָט

ניִר שׂוֹחֶה בַּבּרֵיכָה

4. Подивіться уважно на схематичний малюнок. Яким чином утворилися 
в івриті слова «футбол», «баскетбол» і «волейбол»? Запишіть їх 
у зошит.

כַּדוּרֶגֶל = רֶגֶל + כַּדוּר

כַּדוּרסַל = סַל + כַּדוּר

כַּדוּרעָף = עָף + כַּדוּר
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5. Постав запитання до кожного речення.

1. דָנִי הוֹלֵך לְחוּג טֶנִיס. )מִי? לְאָן?(

2. הַיְלָדִים מְשַׂחֲקִים כַּדוּרסַל בַּמִגרָשׁ. )מִי? אֵיפֹה? מָה עוֹשִׂים?( 

3. רִינָה אוֹהֶבֶת טֶנִיס וְשַׁחמָט. )מִי? מָה? (

4. אַבָּא שֶל אֵיתָן אַלוּף בַּספּוֹרט. )מִי?( 

5. רוֹנֵן וְדָן שׂוֹחִים בַּבּרֵיכָה כָּל יוֹם שִשִי. )מִי? אֵיפֹה? מָה עוֹשִׂים?( 

6. אֲנַחנוּ מַצלִיחִים בְּמִשְחַק דַמקָה. )מִי? בְּמָה?(

6. Заповніть пропуски в реченнях, уживаючи подане дієслово 
у правильній формі відповідно до роду та числа. Запишіть повні 
речення у зошит. 

מִתעַמֵל / מִתעַמֶלֶת / מִתעַמלִים / מִתעַמלוֹת

1. הַיְלָדִים  בְּשִיעוּר ספּוֹרט.

2. אַבָּא  כָּל בּוֹקֶר.

3. רִינָה וְדִינָה לֹא  .

4. הַיַלדָה  הַרבֵּה. 

5. נִיר  עִם הַחֲבֵרִים שֶלוֹ.

שׂוֹחֶה / שׂוֹחָה / שׂוֹחִים / שֹוֹחוֹת

1. רוֹנִי  בַּיָם .

2. שִׁירָה לֹא  בַּבּרֵיכָה.

3. הַחֲבֵרוֹת שֶלִי  בַּבּרֵיכָה בְּיוֹם שלִישִי בָּעֶרֶב.

4. סַבָּא שֶלִי  מְצוּיָן וְגַם סָבתָא  טוֹב 

מְאוֹד. 

5. אֲנַחנוּ  בַּבּרֵיכָה בְּיוֹם שְנֵי.
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הַכַּדוּר הַמוּשלָם

נִיר אוֹהֵב לְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל. הוּא רוֹצֶה מְאוֹד כַּדוּר חָדָש. כָּל יוֹם הוּא בָּא 

לַחֲנוּת ספּוֹרט וּמִסתַכֵּל בְּכַדוּר יָפֶה וְלָבָן עִם פַּס אָדוֹם – כַּדוּר מוּשלָם 

לְכַדוּרֶגֶל. 

אַבָּא שֶל נִיר מַסכִּים לִקנוֹת לוֹ אֶת הַכַּדוּר לְיוֹם הַהוּלֶדֶת. אֲבָל... יוֹם 

הַהוּלֶדֶת שֶל נִיר בְּאַפּרִיל וְעַכְשָיו רַק דֵצֶמבֶּר. "אֲנִי כָּל-כָּך רוֹצֶה לְשַׂחֵק 

בַּכַּדוּר הַזֶה!" – חוֹשֵב נִיר. 

בּוֹקֶר אֶחָד בָּא נִיר לְבֵית הַסֵפֶר וְרוֹאֶה אֶת הֶחָבֵר שֶלוֹ יוֹסִי. לְיוֹסִי יֵש כַּדוּר 

חָדָש, כַּדוּר יָפֶה וְלָבָן עִם פַּס אָדוֹם – כַּדוּר מוּשלָם לְכַדוּרֶגֶל. "לָמָה לְיוֹסִי 

יֵש כַּדוּר חָדָש וְלִי אֵין?" – חוֹשֵב נִיר. הוּא עָצוּב. 

בָּא אִילָן וְשׁוֹאֵל: "נִיר, מָה קָרָה לְךָ? לָמָה אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אוּלַי אַתָה לֹא 

מֵבִין מָתֵמָטִיקָה וּפוֹחֵד מֵהַבּחִינָה? אֲנַחנוּ יְכוֹלִים לִלמוֹד יַחַד".

"לֹא, תוֹדָה, – אוֹמֵר נִיר לְאִילָן. – הַכּוֹל בְּסֵדֶר. אֲנִי מֵבִין מָתֵמָטִיקָה".

בָּאָה שִירָה וְשוֹאֶלֶת: "נִיר, מָה קָרָה לְךָ? לָמָה אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אוּלַי אַתָה 

רָעֵב וְרוֹצֶה אַגָס? יֵש לִי אַגָסִים מְתוּקִים".

"לֹא, תוֹדָה, – אוֹמֵר נִיר. – הַכּוֹל בְּסֵדֶר. 

אֲנִי לֹא רָעֵב".

בָּא רוֹנִי וְשוֹאֵל: "נִיר, מָה קָרָה לְךָ? לָמָה 

אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אֲנִי יָכוֹל לְסַפֵּר לְךָ 

סִיפּוּר מַצחִיק".

"לֹא, תוֹדָה, רוֹנִי, – אוֹמֵר נִיר. – הַכּוֹל 

בְּסֵדֶר. אֲנִי קצָת עָצוּב כִּי לְיוֹסִי יֵש כַּדוּר 

חָדָש וְלִי אֵין. כַּדוּר יָפֶה וְלָבָן עִם פַּס 

נִיר אוֹהֵב לְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל. הוּא רוֹצֶה מְאוֹד כַּדוּר חָדָש. כָּל יוֹם הוּא בָּא 
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אָדוֹם – כַּדוּר מוּשלָם לְכַדוּרֶגֶל".

פִּתאוֹם בָּא יוֹסִי עִם הַכַּדוּר הַלָבָן 

וְשוֹאֵל: "נִיר, מָה קָרָה לְךָ? לָמָה 

אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אוּלַי אַתָה רוֹצֶה 

לְשַׂחֵק כַּדוּרֶגֶל? יֵש לִי כַּדוּר חָדָש! 

בּוֹא לְשַׂחֵק בְּיַחַד בַּכַּדוּר שֶלִי!"

"כֵּן, אֲנִי בָּא!!" – אוֹמֵר נִיר. עַכְשָיו 

הוּא שָׂמֵחַ מְאוֹד.  לָמָה? כִּי יֵש 

לוֹ חֲבֵרִים טוֹבִים. כִּי הוּא מְשַׂחֵק בְּכַדוּר יָפֶה וְלָבָן עִם פַּס אָדוֹם – הַכַּדוּר 

הַמוּשלָם לְכַדוּרֶגֶל.

לָמָה נִיר עָצוּב? ●

עִם מִי הוּא מְדַבֵּר? ●

אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אוּלַי אַתָה רוֹצֶה 

7. Прочитай подані твердження. Чи погоджуєшся ти з ними?  
Поясни, в чому помилка. 

מָה לֹא נָכוֹן?

1. נִיר אוֹהֵב לְשַׂחֵק כַּדוּרסַל.

2. הוּא רוֹצֶה מְאוֹד מַחשֵב חָדָש.

3. לְנִיר אֵין חֲבֵרִים טוֹבִים. 

4. לְיוֹסִי אֵין כַּדוּר חָדָש ולְנִיר יֵש.

5. נִיר עָצוּב כּי הוּא רָעֵב. 

6. נִיר לֹא מֵבִין מָתֵמָטִיקָה וּפוֹחֵד מֵהַבּחִינָה.

7. יוֹסִי לֹא רוֹצֶה לְשַׂחֵק עִם נִיר.

8. Чи траплялася з тобою подібна ситуація? Розкажи.
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9. Пригадай, хто з героїв оповідання каже такі слова:

יוֹסִי / נִיר / שִירָה / רוֹנִי / אִילָן

1. אֲנִי כָּל-כָּך רוֹצֶה לְשַׂחֵק בַּכַּדוּר הַזֶה! 

2. יֵש לִי אַגָסִים מְתוּקִים?

3. אֲנִי יָכוֹל לְסַפֵּר לְךָ סִיפּוּר מַצחִיק.

4. אוּלַי אַתָה לֹא מֵבִין מָתֵמָטִיקָה וּפוֹחֵד מֵהַבּחִינָה?

5. אוּלַי אַתָה רָעֵב וְרוֹצֶה אַגָס?

6. אֲנַחנוּ יְכוֹלִים לִלמוֹד יַחַד.

7. נִיר, מָה קָרָה לְךָ? לָמָה אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך?

8. יֵש לִי כַּדוּר חָדָש! בּוֹא לְשַׂחֵק יַחַד בַּכַּדוּר שֶלִי!"

10. Подумай, як почувається Нір в цих ситуаціях.  
Добери слово, яке підходить найбільше.   

1. לְנִיר אֵין כַּדוּר. הוּא  )עָצוּב / שָׂמֵחַ / רָעֵב(

2. נִיר מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים. הוּא  )פּוֹחֵד / שָׂמֵחַ / רָעֵב(

3. לְנִיר יֵש בּחִינָה בְּמָתֵמָטִיקָה. הוּא  )רָעֵב / עָצוּב / פּוֹחֵד(

4. נִיר רוֹצֶה לֶאֱכוֹל. הוּא  )שָׂמֵחַ / פּוֹחֵד / רָעֵב(

5. נִיר שוֹמֵעַ סִיפּוּר מַצחִיק. הוּא  )פּוֹחֵד / עָצוּב/ צוֹחֵק(

6. לְנִיר יֵש חֲבֵרִים טוֹבִים. הוּא  )עָצוּב / שָׂמֵחַ / פּוֹחֵד(
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11. Прочитай речення та доповни їх, обравши правильну форму  
дієслова. Запиши речення в зошит.

1. נִירָה וְרִינָה  ספּוֹרט. )אוֹהֲבִים / אוֹהֲבוֹת(

2. אִילָן  לַחֲבֵרִים סִיפּוּר מַצחִיק. )מְסַפֵּר / מְסַפֶּרֶת( 

3. יוֹסִי רָעָב. הוּא  לֶאֱכוֹל. )רוֹצָה / רוֹצֶה(

4. רִינָה  בַּבּוֹקֶר. )מִתעַמלִים / מִתעַמֶלֶת( 

5. הַתַלמִידִים לֹא  מֵהַבּחִינָה. )פּוֹחֲדִים / פּוֹחֲדוֹת( 

6. נִיר  כִּי אֵין לוֹ כַּדוּר חָדָש. )עָצוּב / עֲצוּבוֹת(

7. שִירָה רוֹצָה  בְּכַדוּר. )מְשַׂחֲקִים/ לְשַׂחֵק(

12. Пограймо! Один з учасників має обрати одну з запропонованих 
ситуацій, а інший – відгадати, чому в друга поганий настрій. Склади 
діалоги, що починаються зі слів:

מָה קָרָה לְךָ? לָמָה אַתָה עָצוּב כָּל-כָּך? אוּלַי...

מָה קָרָה לָך? לָמָה אַת עָצוּבָה כָּל-כָּך? אוּלַי...

1. אֲנִי רָעֵב )רְעֵבָה( וְרוֹצֶה )רוֹצָה( לַחמָנִיָיה.

2. אֲנִי עָצוּב )עֲצוּבָה( כִּי אֵין לִי מִשׂחָק דַמקָה חָדָשׁ.

3.  אֲנִי פּוֹחֵד )פּוֹחֶדֶת( מֵהַבּחִינָה בְּעִברִית וְרוֹצֶה )רוֹצָה( לִלמוֹד יַחַד עִם 

חֲבֵרִים.

4. אֲנִי עָיֵיף )עֲיֵיפָה( וְכוֹאֵב לִי הָרֹאש.

5. הַחֲבֵרִים מְשַׂחֲקִים כַּדוּרסַל. גַם אֲנִי רוֹצֶה )רוֹצָה( לְשַׂחֵק עִם כּוּלָם.

13. Придумайте власний діалог зі схожою ситуацією та розіграйте його. Придумайте власний діалог зі схожою ситуацією та розіграйте його. 
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 כּשֶ...

כּשֶאֲנִי רָעֵב אֲנִי אוֹכֵל.

כּשֶאֲנִי לוֹמֵד הַרבֵּה אֲנִי מַצלִיחַ.

כּשֶאֲנִי מְשַׂחֵק עִם חֲבֵרִים אֲנִי שָׂמֵחַ. 

מִילִים טוֹבוֹת

רוֹנִי מְסַפֵּר: אִילָן הוּא הֶחָבֵר שֶלִי. אֲנִי אוֹהֵב לִלְמוֹד וּלְשַׂחֵק עִם אִילָן. 

לָמָה? כִּי הוּא תָמִיד אוֹמֵר לִי מִילִים טוֹבוֹת. 

כּשֶאֲנִי בָּא הוּא אוֹמֵר: "בּוֹא לְשַׂחֵק יַחַד!"

כּשֶאֲנִי פּוֹחֵד מֵהַבּחִינָה הוּא אוֹמֵר: "אַתָה יָכוֹל לְהַצלִיחַ!"

כּשֶאֲנִי לֹא מַצלִיחַ בִּספּוֹרט הוּא אוֹמֵר: "לֹא נוֹרָא. אַתָה צָרִיך רַק לְהִתעַמֵל 

יוֹתֵר".

כּשֶאֲנִי מַצלִיחַ הוּא תָמִיד שָׂמֵחַ. הוּא אוֹמֵר לִי: "כָּל הַכָּבוֹד! אַתָה אַלוּף!"

וּמָה אֲנִי אוֹמֵר לְאִילָן? אֲנִי אוֹמֵר: "תוֹדָה רַבָּה! אַתָה חָבֵר טוֹב מְאוֹד!" 

גַם אַתֶם אוֹמרִים מִילִים טוֹבוֹת לַחֲבֵרִים שֶלָכֶם?

מָה אִילָן אוֹמֵר לְרוֹנִי? ●

מָה רוֹנִי אוֹמֵר לְאִילָן? ●

לָמָה אִילָן הוּא חָבֵר טוֹב? ●
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14. Прочитай речення. Поміркуй, у яких із цих ситуацій було б доречно 
сказати "!כָּל הַכָּבוֹד" .

1. דִינָה מַצלִיחָה בְּקָרָטֶה.

2. נִיר לֹא רוֹצֶה לִכתוֹב תַרגִיל.

3. רוֹנִי מְצַיֵיר צִיוּר יָפֶה.

4. אִילָן שָר שִירִים בְּקוֹנצֵרט.

5. רִינָה אוֹכֶלֶת תַפּוּחִים.

6. שִירָה לֹא עוֹשָׂה ספּוֹרט.

7. דָן קוֹרֵא הַרבֵּה ספָרִים.

15. Що можна сказати другу в цій ситуації? Добери до кожної картинки 
вислови, що підходять за змістом.

כָּל הַכָּבוֹד!

כָּל הַכָּבוֹד!

אַתָה יָכוֹל לְהַצלִיחַ!

צָרִיך לְהִתעַמֵל יוֹתֵר

אַתָה אַלוּף!

בּוֹא לְשַׂחֵק יַחַד!

Що можна сказати другу в цій ситуації? Добери до кожної картинки 

Прочитай речення. Поміркуй, у яких із цих ситуацій було б доречно 

1
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ד. מ. ל.
תַלמוּדמְלַמֵדתַלמִידָהתַלמִידלוֹמֵד

16. Прочитай подані слова. У кожному рядку знайди слова зі спільним коренем. 
Назви літери, з яких він складається.

1. סֵפֶר / סִיפּוּר / מְסַפֵּר / מִספַּר   ס.פ.ר.

2. חָבֵר / מַחבֶּרֶת/ חֶברָה / מְחַבֵּר

3. שְאֵלָה / שוֹאֵל / לִשאוֹל / שְאֵלוֹן 

4. מַחשֵב / חוֹשֵב / חֶשבּוֹן / חָשוּב

17. Відшукайте в кожному рядку одне зайве слово. Поясніть, чому воно зайве. 

1. כּוֹתֵב / מִכתָב / לִכתוֹב / כֶּלֶב / כּתוֹבֶת

2. צִיוּר / מְצַיֵיר / לְצַיֵיר / צִיפּוֹר / צַיָיר

3. רוֹקֵד / רִימוֹן / רִיקוּד  / רַקדָן / לִרקוֹד

4. חוֹדֶש / חָדָש / חֲדָשוֹת / חֶדֶר / מְחַדֵש

5. טִיוּל / מטַיֵיל / טַיֶילֶת / טַלִית / לְטַיֵיל

שוֹרֶש

Чи пам’ятаєш ти, що таке корінь слова? Пригадай, які однокореневі слова 
ти знаєш з курсу української мови.

У мові іврит корінь слова частіше за все складається з трьох букв, які 
позначають приголосні звуки (зрідка їх може бути чотири). Букви, які позначають 
голосні звуки, ніколи не входять до складу кореня слова.
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

אילן: היי, יוסי! מה קרה? למה 

אתה עצוב? 

יוסי: אני רעב. 

אילן: אולי אתה רוצה תפוח?

יוסי: תודה!

שירה: רוני, מה קרה? למה אתה 

עצוב?

רוני: יש לי בחינה. אני פוחד.

שירה: אולי אתה רוצה ללמוד 

יחד?

רוני: כן. תודה!

רוני: היי, שירה! מה קרה? למה 

את עצובה?

שירה: אני לא יודעת

רוני: אולי את רוצה לשחק יחד?

שירה: כן, אולי... אני רוצה לשחק 

בכדור.

אִילָן: הַיי, יוֹסִי! מָה קָרָה? לָמָה 

אַתָה עָצוּב? 

יוֹסִי: אֲנִי רָעָב. 

אִילָן: אוּלַי אַתָה רוֹצֶה תַפּוּחַ?

יוֹסִי: תוֹדָה!

שִׁירָה: רוֹנִי, מָה קָרָה? לָמָה אַתָה 

עָצוּב?

רוֹנִי: יֵש לִי בּחִינָה. אֲנִי פּוֹחֵד.

שִירָה: אוּלַי אַתָה רוֹצֶה לִלמוֹד 

יַחַד?

רוֹנִי: כֵּן. תוֹדָה!

רוֹנִי: הַיי, שִירָה! מָה קָרָה? לָמָה 

אַת עֲצוּבָה?

שִירָה: אֲנִי לֹא יוֹדַעַת.

רוֹנִי: אוּלַי אַת רוֹצָה לְשַׂחֵק יַחַד?

שִירָה: כֵּן, אוּלַי... אֲנִי רוֹצָה לְשַׂחֵק 

בְּכַדוּר. 
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груша אַגָס

інтернет אִינטֶרְנֵט

чемпіон אַלוּף

басейн בּרֵכָה

шашки דַמקָה

усе гаразд הַכּוֹל בְּסֵדֶר

гімнастика הִתעַמלוּת

гурток חוּג

телевізор טֵלֵווִיזיָה

теніс טֶנִיס

четвер יום חֲמִישִי

неділя יוֹם רִאשוֹן

середа יום רְבִיעִי

вівторок יום שלִישִי

понеділок יום שֵנִי

п’ятниця יום שִשִי

баскетбол כַּדוּרסַל

волейбол כַּדוּרעָף

Молодець! כָּל הַכָּבוֹד!

так! / настільки! כָּל-כָּך

коли כּשֶ...

Нічого страшного! לֹא נוֹרָה

Словник  
РОЗДІЛ 11.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 11

досягти успіху / 
впоратись ַלְהַצלִיח

вправлятися / 
тренуватися לְהִתעַמֵל

купувати לִקנוֹת

розуміє מֵבִין

Що з тобою 
трапилось? מָה קָרָה לְךָ?

ідеальний מוּשלָם

комп’ютер מַחשֵב

слово מִילָה

погоджується מַסכִּים

досягає успіху מַצלִיחַ

солодкий מָתוֹק

робить зарядку מִתעַמֵל

види спорту עַנפֵי ספּוֹרט

смужка פַּס

карате קָרָטֶה

плаває שׂוֹחֶה

плавання שׂחִיָיה

шахи שַחמָט

ваш שֶלָכֶם

дякую תוֹדָה

завжди תָמִיד
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 פֶּרֶק 12
מִי זוֹכֶה בִּפרָס יָפֶה?

בָּא חַג פּוּרִים. בְּבֵית הַסֵפֶר עוֹשִׂים מְסִיבָּה גדוֹלָה.

כָּל הַיְלָדִים מִתחַפּשִׂים. הֵם מְשַׂחֲקִים, שָׂרִים וְרוֹקדִים. הֵם שׂמֵחִים מְאוֹד.

בַּמְסִיבָּה יֵשׁ חִידוֹן. הַמוֹרָה שוֹאֶלֶת שְאֵלוֹת עַל חַג פּוּרִים. כָּל מִי שֶעוֹנֶה נָכוֹן 

מְקַבֵּל נְקוּדָה אַחַת.

הַמוֹרָה אוֹמֶרֶת: "מִי שֶמְקַבֵּל 

הֲכִי הַרְבֵּה נְקוּדוֹת זוֹכֶה בִּפרָס 

יָפֶה!"

 כָּל הַיְלָדִים מַקשִיבִים לַשְאֵלוֹת.

כָּל הַיְלָדִים רוֹצִים לְקַבֵּל 

נְקוּדוֹת.

כָּל הַיְלָדִים רוֹצִים פּרַס.

בְּסוֹף הַחִידוֹן הַמוֹרָה כּוֹתֶבֶת עַל הַלוּחַ כַּמָה נְקוּדוֹת יֵש לְכָל יֶלֶד:

5רוֹנִי

8שִירָה

2גִילָה

9נִיר

10דָן

4דִינָה

6שָׂרָה

7יוֹסִי

לִכבוֹד מָה עוֹשִׂים מְסִיבָּה בְּבֵית הַסֵפֶר? ●

95מָה הַיְלָדִים עוֹשִׂים בַּמְסִיבָּה? ●
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1. Уважно роздивіться таблицю з результатами вікторини. Поставте одне 
одному такі запитання:

דוּגמָה:  כַּמָה נְקוּדוֹת מְקַבֵּל רוֹנִי? כַּמָה נְקוּדוֹת מְקַבֶּלֶת שִירָה?

2. Дайте відповіді на запитання:

1. מִי מְקַבֵּל יוֹתֵר נְקוּדוֹת: רוֹנִי אוֹ שִירָה?

2. מִי מְקַבֵּל יוֹתֵר נְקוּדוֹת: יוֹסִי אוֹ דִינָה?

3. מִי מְקַבֵּל יוֹתֵר נְקוּדוֹת: גִילָה אוֹ רוֹנִי?

4. מִי מְקַבֵּל פָּחוֹת נְקוּדוֹת: שָׂרָה אוֹ דָן?

5. מִי מְקַבֵּל פָּחוֹת נְקוּדוֹת: נִיר אוֹ גִילָה?

6. מִי מְקַבֵּל פָּחוֹת נְקוּדוֹת: שִירָה אוֹ יוֹסִי?

7. מִי מְקַבֵּל הֲכִי הַרבֵּה נְקוּדוֹת?  

8. מִי זוֹכֶה בִּפרָס יָפֶה?

3. Роздивіться картинки та дайте відповідь на запитання.

יֶלֶד אֶחָד זוֹכֶה בִּפרָס. אֵיזֶה פּרָס הֲכִי יָפֶה וְטוֹב?

יוֹתֵר פָּחוֹת
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מִי גָדוֹל יוֹתֵר?

אֲנִי גָדוֹל!

אֲנִי קטַנָה!

אֲנִי קָטָן יוֹתֵר!

אֲנִי הֲכִי קטַנָה!

אֲנִי גָדוֹל יוֹתֵר!

אֲנִי הֲכִי גָדוֹל!

4. Роздивіться картинки. Поставте одне одному такі запитання:

 דוּגמָה:  מָה אוֹמֵר הָעַכבָּר?

מָה אוֹמֶרֶת הַצִיפּוֹר?

מִי גָדוֹל יוֹתֵר:  הָעַכבָּר, הֶחָתוּל אוֹ הַכֶּלֶב?●

מִי קָטָן יוֹתֵר: הַצִיפּוֹר, הַדבוֹרָה אוֹ הַפַּרפַּר? ●
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חַיוֹת מַחמַד

אוֹגֵר  חָתוּל כֶּלֶב

עַכבָּר אַרנֶבֶת צָב

דָגִים תוּכִּי צִיפּוֹר

רוֹנִי מְסַפֵּר: אֲנִי אוֹהֵב חַיוֹת: כּלָבִים, חֲתוּלִים, אוֹגרִים. וְגַם צִיפּוֹרִים אֲנִי אוֹהֵב. 

אֲנִי אוֹהֵב כּלָבִים יוֹתֵר מֵחֲתוּלִים. אֲנִי אוֹהֵב חֲתוּלִים יוֹתֵר מִצִיפּוֹרִים 

וְמֵאוֹגרִים. אָז אַתֶם יוֹדעִים אֵילוּ חַיוֹת אֲנִי הֲכִי אוֹהֵב?

. לָמָה? כִּי הֵם הֲכִי שׂמֵחִים. כִּי הֵם רָצִים  כֵּן, אֲנִי הֲכִי אוֹהֵב 

וּמְשַׂחֲקִים. כִּי הֵם חֲבֵרִים הֲכִי טוֹבִים.

5. Прочитай подані твердження. Чи погоджуєшся ти з ними? 
Знайди, в чому помилка, та поясни.

1. רוֹנִי לֹא אוֹהֵב חַיוֹת.

2. רוֹנִי אוֹהֵב עַכבָּרִים וָאוֹגרִים.

3. חֲתוּלִים הוּא אוֹהֵב יוֹתֵר מִכּלָבִים.

4. אוֹגרִים הוּא אוֹהֵב יוֹתֵר מֵחֲתוּלִים. 

5. הוּא לֹא אוֹהֵב צִיפּוֹרִים. 98
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רִינָה מְסַפֶּרֶת: 

גַם אֲנִי אוֹהֶבֶת חַיוֹת. אֲנִי אוֹהֶבֶת עַכבָּרִים, אוֹגרִים, אַרנָבוֹת. וְגַם דָגִים 

בָּאַקוַורְיוּם אֲנִי אוֹהֶבֶת. אֲנִי אוֹהֶבֶת אוֹגרִים יוֹתֵר מֵעַכבָּרִים. אֲנִי אוֹהֶבֶת 

אַרנָבוֹת יוֹתֵר מֵאוֹגרִים וּמִדָגִים.

אַתֶם יוֹדעִים אֵילוּ חַיוֹת אֲנִי הֲכִי אוֹהֶבֶת?

 . כֵּן, אֲנִי הֲכִי אוֹהֶבֶת 

לָמָה? כִּי הֵם הֲכִי חֲמוּדִים וַהֲכִי מַצחִיקִים.

6. Прочитай подані твердження. Знайди ті, що відповідають змісту тексту, та ті, 
що не відповідають. Поясни. Хибні речення виправ та запиши правильний 
варіант у зошит. 

1. רִינָה אוֹהֶבֶת חַיוֹת.

2. הִיא לֹא אוֹהֶבֶת דָגִים. 

3. הִיא אוֹהֶבֶת עַכבָּרִים יוֹתֵר מֵאוֹגרִים. 

4. הִיא אוֹהֶבֶת עַכבָּרִים פָּחוֹת מֵאוֹגרִים.

5. הִיא הֲכִי אוֹהֶבֶת דָגִים.

7. Розкажи, яких тварин ти любиш. Кого ти любиш найбільше? 

אַתֶם אוֹהֲבִים חַיוֹת? אִם כֵּן, אֵילוּ חַיוֹת אַתֶם הֲכִי אוֹהֲבִים?

כּלָבִים? חֲתוּלִים? אוֹגרִים? צִיפּוֹרִים?

אוֹ אוּלַי אַתֶם אוֹהֲבִים פַּרפָּרִים? אוֹ אוּלַי גִּ'ירָפוֹת? או דִינוֹזָאוּרים?
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לָמָה נַחמָן אוֹהֵב עַכבָּרִים?

נַחמָן אוֹהֵב חַיוֹת. הוּא אוֹהֵב אוֹגרִים וְעַכבָּרִים. הוּא אוֹהֵב גַם דָגִים 

וְצִיפּוֹרִים. דָגִים הוּא אוֹהֵב יוֹתֵר מִצִיפּוֹרִים. וְאוֹגרִים הוּא אוֹהֵב יוֹתֵר 

מִדָגִים. וְהוּא הֲכִי-הֲכִי אוֹהֵב עַכבָּרִים. 

שוֹאֲלִים אֶת נַחמָן: "לָמָה אַתָה כָּל-כָּך אוֹהֵב עַכבָּרִים?"

"מיָאוּ-מיָאוּ, – אוֹמֵר נַחמָן. – אַתֶם לֹא יוֹדעִים לָמָה אֲנִי כָּל-כָּך אוֹהֵב 

עַכבָּרִים? כִּי עַכבָּרִים הֵם הֲכִי... טְעִימִים!"

8. Роздивися малюнок. Знайди на ньому Нахмана.

9. Поставте одне одному запитання та дайте на них відповіді.

כבָּר?  דוּגמָה: – מִי יוֹתֵר גָדוֹל: הָאַרנֶבֶת אוֹ הָעַָ

– הָאַרנֶבֶת יוֹתֵר גדוֹלָה. 

– מִי יוֹתֵר קָטָן: הַכֶּלֶב אוֹ הַצִיפּוֹר?

– הַצִיפּוֹר יוֹתֵר קטַנָה.
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מֶלֶך הַחַיוֹת

יוֹם אֶחָד הֶחֱלִיטוּ הַחַיוֹת לִראוֹת מִי הֲכִי גַדוֹל בַּיַעַר. 

"מִי שֶהֲכִי גָדוֹל הוּא יִהיֶה הַמֶלֶך שֶלָנוּ!" – אָמרוּ הַחַיוֹת.

שוֹמֵעַ אַרנָב עַל כָך וְחוֹשֵב: "אֲנִי רוֹצֶה לִהיוֹת מֶלֶך הַחַיוֹת!"

"הֵי! – אוֹמֵר הָאַרנָב, – יֵש פֹּה חַיָה יוֹתֵר גדוֹלָה מִמֶנִי?" 

הָאַרנָב מִסתַכֵּל מִסָבִיב. פִּתאוֹם הוּא 

רוֹאֶה פַּרפַּר לְיַד הַפּרָחִים. 

מִסתַכֵּל הָאַרנָב בַּפַּרפַּר, מִסתַכֵּל בְּעַצמוֹ 

וְאוֹמֵר: "מְעַניֵין מְאוֹד! אֲנִי גָדוֹל יוֹתֵר 

מֵהַפַּרפַּר". הָאַרנָב שָׂמֵחַ. הוּא חוֹשֵב: 

"אֵיזֶה יוֹפִי! אֲנִי גָדוֹל! אֲנִי יָכוֹל לִהיוֹת 

מֶלֶך!"

רַץ הָאַרנָב וְשָר לוֹ שִיר:

אֲנִי אַרנָב גָדוֹל.

אֲנִי גָדוֹל מְאוֹד.

אֲנִי הוֹלֵך לִהיוֹת

מֶלֶך הַחַיוֹת. 

פִּתאוֹם הוּא רוֹאֶה צִיפּוֹר עַל הָעֵץ. 

מִסתַכֵּל הָאַרנָב בַּצִיפּוֹר, מִסתַכֵּל בְּעַצמוֹ 

וְאוֹמֵר: "אֲנִי יוֹתֵר גָדוֹל מֵהַצִיפּוֹר. אֲנִי 

101הֲכִי גָדוֹל!"
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עַכשָיו הוּא עוֹד יוֹתֵר שָׂמֵחַ. הוּא 

מַמשִיך לָשִיר:

אֲנִי אַרנָב גָדוֹל.

אֲנִי גָדוֹל מְאוֹד.

אֲנִי הוֹלֵך לִהיוֹת

מֶלֶך הַחַיוֹת.

הוּא רָץ וְרָץ וְרוֹאֶה צָב. מִסתַכֵּל הָאַרנָב 

בַּצָב, מִסתַכֵּל בְּעַצמוֹ וְאוֹמֵר: "אֲנִי יוֹתֵר 

גָדוֹל גַם מֵהַצָב הַזֶה. אֲנִי מְאוֹד-מְאוֹד גָדוֹל! אֲנִי הֲכִי גָדוֹל!"

וְהוּא מַמשִיך לָרוּץ וְלָשִיר:

אֲנִי הֲכִי גָדוֹל.

אֲנִי יָכוֹל הַכּוֹל.

אֲנִי הוֹלֵך לִהיוֹת

מֶלֶך הַחַיוֹת. 

הָאַרְנָב הָיָה כָּל כָּך שָׂמֵחַ! הוּא שָר בְּקוֹל 

קוֹלוֹת. 

"אֲנִי הֲכִי גָדוֹל! – צָעַק הָאַרנָב. – אֲנִי 

מֶלֶך! אֲנִי מֶלֶך הַחַיוֹת! כָּל הַחַיוֹת 

פּוֹחֲדוֹת מִמֶנִי!"

"אַתָה הֲכִי גָדוֹל?" – שוֹאֵל מִישֶהוּ. 

מִסתַכֵּל הָאַרנָב מִסָבִיב וְרוֹאֶה הַרבֵּה 
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, פִּיל , נָמֵר , אַריֵה דוֹב 

...

"אַתָה חוֹשֵב שֶאַתָה הֲכִי גָדוֹל?" – 

שוֹאֲלוֹת הַחַיוֹת וְצוֹחֲקוֹת. – "אַתָה 

הוֹלֵך לִהיוֹת מֶלֶך הַחַיוֹת?"

מִסתַכֵּל הָאַרנָב בַּחַיוֹת הַגדוֹלוֹת, 

מִסתַכֵּל בְּעַצמוֹ... וְלֹא אוֹמֵר שוּם דָבָר.

אֶת מֵי הָאַרנָב פּוֹגֵש? ●

מָה הוּא רוֹצֶה? ●

לָמָה הַחַיוֹת הַגדוֹלוֹת צוֹחֲקוֹת? ●

10. Прочитай подані твердження. Чи погоджуєшся ти з ними? Поясни, в 
чому помилка. 

מָה לֹא נָכוֹן?

1. הָאַרנָב פּוֹגֵש צִיפּוֹר, חָתוּל וְכֶלֶב.

2.  הֶחָתוּל רוֹצֶה לִהיוֹת מֶלֶך הַחַיוֹת.

3. הָאַרנָב יוֹתֵר גָדוֹל מֵהַפַּרפַּר.

4. הָאַרנָב יוֹתֵר קָטָן מֵהַצָב.

5. הָאַרנָב שָר שִיר.

6. הָאַרנָב יוֹתֵר גָדוֹל מִפִּיל.

7. כָּל הַחַיוֹת פּוֹחֲדוֹת מֵהָאַרנָב.

Прочитай подані твердження. Чи погоджуєшся ти з ними? Поясни, в 

103

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



25

11. Роздивися малюнок. Розкажи, кому належать ці хвости.

זָנָב וּכנָפַיִים

לְאַרנָב יֵש זָנָב. גַם לָעַכבָּר יֵש זָנָב. 

לְחָתוּל יֵש זָנָב אָרוֹך וְלְאוֹגֵר יֵש זָנָב קָצָר מְאוֹד. 

לְרוֹב הַחַיוֹת יֵש זנָבוֹת – 

גַם לְחַיוֹת גדוֹלוֹת וְגַם לְחַיוֹת קטַנוֹת. 

גַם לְדָגִים וְלְצִיפּוֹרִים 

יֵש זנָבוֹת אֲרוּכִּים אוֹ קצָרִים. 

אַתֶם יוֹדעִים שֶל מִי הַזנָבוֹת הָאֵלֶה?

מָה יֵש לַצִיפּוֹרִים וְאֵין לַכּלָבִים וְלַדָגִים? כּנָפַיִים! 

לְכָל צִיפּוֹר יֵש כּנָפַיִים גדוֹלוֹת. לָכֵן צִיפּוֹרִים יְכוֹלוֹת לָעוּף בַּשָמַיִים. 

אֲבָל לֹא רַק לַצִיפּוֹרִים יֵש כּנָפַיִים. 

אַתֶם יוֹדעִים מִי עוֹד יָכוֹל לָעוּף? לְמִי 

עוֹד יֵש כּנָפַיִים?

12. Розкажи, в кого з тварин на цих малюнках є крила. Запиши в зошит спочатку 
назви тих тварин, у яких є крила, а потім тих, у кого їх немає.

דוּגמָה: לִדבוֹרָה יֵש כּנָפַיִים.    לֶחָתוּל אֵין כּנָפַיִים.
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13. Прочитай речення. Які слова загубилися? Поміркуй, про яких тварин 
йдеться у поданих реченнях. Добери назви тварин, які відповідають 
їхньому опису.

1. הַזבוּב קָטָן. גַם הַ קָטָן.

2. הַפִּיל גָדוֹל. גַם הַ גָדוֹל. 

3. לְאַרנֶבֶת יֵש זָנָב קָצָר. גַם ל יֵש זָנָב קָצָר.

4. לְחָתוּל יֵש זָנָב אָרוֹך. גַם ל יֵש זָנָב אָרוֹך.

5. לְצִיפּוֹר יֵש כּנָפַיִים. גַם ל יֵש כּנָפַיִים. 

6. לְאוֹגֵר יֵש רַגלַיִים קצָרוֹת. גַם ל יֵש רַגלַיִים קצָרוֹת.

7. כֶּלֶב יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר. גַם  יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר. 

8. חָתוּל אוֹמֵר "מיָאוּ-מיָאוּ!" ו אוֹמֵר "הַב-הַב!”

14. Прочитай текст. У кожному реченні обери те слово, яке більше підходить 
для опису зайця. 

הַאַרנָב

הַאַרנָב הוּא לֹא גָדוֹל, אֲבָל הוּא גַם לֹא הֲכִי קָטָן.

הוּא יוֹתֵר  )גָדוֹל / קָטָן( מֵעַכבַּר וּמֵאוֹגֶר.

הוּא יוֹתֵר  )גָדוֹל / קָטָן( מִדוֹב וּמִפִּיל.

לָאַרנָב יֵש אוֹזנַיִים  )אֲרוּכּוֹת / קצָרוֹת(. 

לָאַרנָב יֵש גַם רַגלַיִים  )אֲרוּכּוֹת / קצָרוֹת( 

וְהוּא יָכוֹל לָרוּץ מַהֵר מְאוֹד. 

יֵש לוֹ גַם זָנָב. הַזָנָב שֶלוֹ  )אָרוֹך / קָצָר(. 

בַּקַיִץ הָאַרנָב   )לָבָן / אָפוֹר( וּבַחוֹרֶף הוּא  )לָבָן / אָפוֹר(.

15. Прочитайте в парах текст, який у вас вийшов, і перевірте одне одного. 
Запишіть цей текст у зошит. 

16. Намалюй тварину, яка тобі найбільше подобається, й опиши її.

Прочитай речення. Які слова загубилися? Поміркуй, про яких тварин 
йдеться у поданих реченнях. Добери назви тварин, які відповідають 

Прочитайте в парах текст, який у вас вийшов, і перевірте одне одного. 
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גַן חַיוֹת

טִיגרִיס נָמֵר  אַריֵה 

הִיפּוֹפּוֹטָם דוֹב פִּיל

קרוֹקוֹדִיל גָמָל גִ'ירָפָה

קוֹף פִּינגוִוין זֶבּרָה

17. Пограймося! Роздивися малюнки в табличці та прочитай назви 
диких тварин. Обери одну тварину та опиши її. Нехай друзі відгадають, 
яку тварину ти загадав / загадала. Вони можуть поставити тобі додаткові 
запитання.

דוּגמָה: 

– הַחַיָה הַזֹאת יוֹתֵר גדוֹלָה מֵהָאַריֵה?

– הַחַיָה הַזֹאת אוֹכֶלֶת חַיוֹת אֲחֵרוֹת?

– לַחַיָה הַזֹאת יֵש זָנָב אָרוֹך? 

– לַחַיָה הַזֹאת יֵש פַּסִים?

яку тварину ти загадав / загадала. Вони можуть поставити тобі додаткові 

Дж = 'ג
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Біблійний зоологічний сад в Єрусалимі імені родини Тіш
 גן החיות התנ"כי בירושלים על שם משפחת טיש 

Єрусалимський біблійний зоопарк розташований 
в Ізраїлі у м. Єрусалим. Нині він має назву «Біблійний 
зоологічний сад в Єрусалимі імені родини Тіш» 
.)גן החיות התנ"כי בירושלים על שם משפחת טיש(

Цей зоопарк ще у вересні 1940 року заснував Арон Шулов – професор 
зоології Єврейського університету в Єрусалимі на горі Скопус. Це був 
невеличкий «живий куточок», де жили кілька мавп і пустельний варан. 
Арон Шулов мріяв зібрати ссавців, рептилій і птахів, про яких згадувалось у 
давніх єврейських текстах. Він хотів надати можливість своїм учням вивчати 
особливості тварин та показати їх усім охочим.

Колись цей «живий куточок» був таким: 

Згодом зоопарк розмістили у Західному Єрусалимі, в районі Малха, де він 
є і дотепер. 

Мрія засновника Біблійного зоопарку здійснилася! Нині цей сад є однією з 
найпопулярніших визначних пам’яток Ізраїлю. У ньому налічується більш ніж 
200 видів тварин. Серед них унікальною є колекція тварин Ізраїлю, про яких 
згадується у двадцяти чотирьох книгах ТаНаХу (ְתַּנַ"ך), що складають Писемну 
Тору. Саме з цим і пов’язана історична назва зоопарку. 

● Деяких тварин ви, звісно, знаєте. 
Назвіть їх і розкажіть про них мовою 
іврит.

Крім цього, тут є бегемоти, носороги, 
гекони (ящірки), кози та олені, вовки та 
лиси, шафани (скелясті кролики дамани) 
та хом’яки, різні види папуг і грифонів, 

), що складають Писемну 
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מִי קוֹרֵא? אֲנַחנוּ קוֹראִים!

Ти вже вмієш читати на івриті без оголосок. Перед тобою слова, які ти 
добре знаєш. Спробуй їх прочитати. У тебе це чудово вийде!

פיצה בננה שוקולד לימון .1

המבורגר מיונז לימונדה קוקה-קולה .2

אוקראינה אנגליה אמריקה אפריקה .3

קונצרט ספורט מוזיקה מתמטיקה .4

טלוויזיה טלפון אינטרנט מוזאון .5

Досліджуємо медіа
 ● Ознайомитися ближче з цим дивовижним місцем ти можеш, 

зайшовши на сайт: https://www.jerusalemzoo.org/

павуків і метеликів та багато інших тварин. Вони часто згадуються у єврейських 
класичних текстах і зображуються на різних обрядових і побутових предметах 
єврейської культури.

● Знайдіть інформацію про раніше невідомих вам тварин і розкажіть 
одне одному.

На території зоопарку є освітній простір, який розташовано у приміщенні 
збудованого ковчегу Ноаха. Там є багато музейних експозицій, комп’ютерне 
та мультимедійне обладнання, електронні екскурсоводи, завдяки яким кожний 
відвідувач може самостійно дізнатися про те, що йому цікаво.
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хом’як אוֹגֵר

Як чудово!  !אֵיזֶה יוֹפִי

лев אַריֵה

заєць אַרנָב

на себе ֹבְּעַצמו

верблюд גָמָל

ведмідь דוֹב

найбільш הֲכִי

виграти (про 
приз) זוֹכֶה

хвіст  זָנָב

вікторина חִידוֹן

тварина חַיָה

домашні 
улюбленці חַיוֹת מַחמַד

ліс יַעַר

крила כּנָפַיִים

бути לִהיוֹת

Словник  
РОЗДІЛ 12.

 מִילוֹן
פֶּרֶק 12

літати לָעוּף

цар מֶלֶך

продовжує מַמשִיך

навколо מִסָבִיב

святкування מְסִיבָּה

наряджатись  
(про карнавальні 
костюми) 

מִתחַפֵּשׂ

леопард נָמֵר

бал נְקוּדָה

миша עַכבָּר

менше פָּחוֹת

слон פִּיל

черепаха צָב

мавпа קוֹף

нічого שוּם דָבָר

 папуга תוּכִּי
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Хаїм Нахман Бялік (1873-1934)

Найвидатніший єврейський поет в історії 
новітньої івритської літератури. Народився Хаїм 
Нахман в Україні, в селі Ради поблизу Житомира, 
у бідній єврейській родині. Перші п’ять років свого 
життя він провів у маленькому селі, в тиші лісів і 
полів, зачарований красою навколишньої природи. 
Перші враження дитинства він потім втілив у своїх 
віршах і поемах, таких як «פעמי אביב» («Весняні 
миттєвості»), «פַּרְפַּר» («Метелик»), «שַׁחַר» («Зорі»). 

У поемі «הבריכה» («Заводь») ставок, на березі якого він хлопчиком сидів годинами 
і стежив за відображенням у ньому сонця, став символом поезії та мистецтва.

У пошуках заробітків родина Бяліка переїхала до Житомира та оселилася 
в передмісті. Тоді йому було шість років. Там батько родини орендував селянську 
корчму. Проте невдовзі батько помер. Мати не могла прогодувати сина і 
змушена була відправити його до дідуся, суворого та побожного послідовника 
єврейської традиції. З дідом він прожив 10 років. 

Юний Бялік здобув традиційну єврейську освіту, як зазвичай у ті часи. 
З раннього віку він вивчав Тору та Талмуд. Водночас цікавився філософією, 
історією євреїв у середні віки, таємно читав твори нової єврейської літератури. 
Свій перший вірш «אל הציפור» («До пташки») Хаїм Бялік опублікував у 18 років. 

Довгий час Бялік прожив у Одесі, що була тоді центром сучасної єврейської 
культури. Там він брав участь у заснуванні видавництва «Морія», яке випускало 
підручники для єврейських шкіл. Також Бялік і його друг  Иехошуа Равницький 
упорядкували збірку біблійних оповідань «Сефер а-Агада», оповідання з якої 
і сьогодні вивчають ізраїльські школярі. 

Останній період свого життя Бялік прожив в місті Тель Авів. Сьогодні в домі 
поета працює музей. 

Бялік віртуозно володів івритом, використовуючи всі можливості мови. 
Багато його віршів стали піснями; найбільш популярними серед них є вірші 
для дітей. 

Хаїм Нахман Бялік став національним поетом Ізраїлю. В івритській літературі 
йому відводиться така ж значна роль, як і Тарасові Шевченку в українській.

Літературне читання
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1. Прочитайте вірш. Спочатку самостійно, а потім по черзі.  
Читайте виразно та зрозуміло, робіть паузи там, де потрібно.

הַפֶּרַח לַפַּרְפַּר

 פַּרְפַּר, פַּרְפַּר,

 פֶּרַח חָי,

 רֶד-נָא מַהֵר,

שֵׁב עָלָי.

 רֶד-נָא מַהֵר, 

 מְצֵה וּמְצֵה

 וּמִכּוֹסִי

טַל שְׁתֵה.

 תְּפֹר מִצְבָעַי

 לְךָ מְעִיל,

 כְּתֹנֶת פַּסִּים,

כַּנְפֵי גִיל.

 שְׁנֵינוּ פְּרָחִים – 

 אָח וָאָח,

 פִּרְחָךְ לִי

וּפִרְחִי לָך. 

2. Подумай, від якої особи автор говорить із читачем. Хто звертається 
до метелика?  Знайди слова в тексті, які допомагають це зрозуміти. 
Прочитай їх.

3. Розглянь ілюстрації до тексту. Опиши їх. Чим вони подібні, а чим 
відрізняються? Яка з ілюстрацій, на твою думку, більш вдало передає 
зміст вірша?

до метелика?  Знайди слова в тексті, які допомагають це зрозуміти. 

Розглянь ілюстрації до тексту. Опиши їх. Чим вони подібні, а чим 
відрізняються? Яка з ілюстрацій, на твою думку, більш вдало передає 

111

Право для безоплатного розміщення підручника в мережі Інтернет має  
Міністерство освіти і науки України http://mon.gov.ua/ та Інститут модернізації змісту освіти https://imzo.gov.ua 



17

שְׁתֵּי בָּנוֹת

 בָּנוֹת שְׁתַּיִם, בֻּבּוֹתַיִם,

 צִלִּי וְגִילִי עִמִּי פֹּה – 

 מִי מִשְּׁתֵּיהֶן יָפָה יוֹתֵר,

אִמְרוּ, דּוֹדִים: זוֹ אוֹ זוֹ?

 אֵינְכֶם יוֹדְעִים, חַה-חַה, דּוֹדִים,

 אֵינְכֶם יוֹדְעִים, לֹא וָלֹא!

 שְׁתֵּיהֶן, שְׁתֵּיהֶן יָפוֹת יוֹתֵר,

צִלִּי וְגִילִי, זוֹ וְזוֹ.

 וְאֶת-מִי אָהַבְתִּי יוֹתֵר – 

 אִמְרוּ, דּוֹדִים: זוֹ אוֹ זוֹ?

 חַה-חַה, דּוֹדִים, אֵינְכֶם יוֹדְעִים,

חַה-חַה, דּוֹדִים, לֹא וָלֹא!

 שְׁתֵּיהֶן, שְׁתֵּיהֶן אֹהַב יוֹתֵר,

 גַּם אֶת-זוֹ וְגַם אֶת-זוֹ,

א בְּחֵיקִי תָּמִיד,  שְׁתֵּיהֶן אֶשָֹ

צִלִּי פֹּה וְגִילִי פֹּה.

1. Вивчи напам’ять першу і другу строфи вірша.  Розкажи їх у класі.
2. Хто є героями твору? Як їх звуть? Хто вони? Що про них йдеться у вірші?
3. Знайди в тексті питальні слова. Кому з родичів ставлять запитання? Знайди 

ці запитання та прочитай їх по черзі з однокласником / однокласницею.
4. Яка тема та головна думка твору?
5. Чи була в тебе подібна ситуація? Розкажи.
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Левін Кіпніс (1874-1990)
Класик сучасної дитячої ізраїльської літератури, 

лауреат державної премії Ізраїлю в галузі дитячої 
літератури.

Народився у 1874 році в Україні, в містечку 
Ушомир Житомирського повіту Волинської губернії. 
Він був одним із 12 дітей у родині кантора  –  головного 
співака в синагозі. 

З дитинства хлопчик захоплювався мистецтвом – 
живописом, різьбленням по дереву. У 13 років він 
так був зачарований дитячим виданням «הפרחים» 
(«Квіти»), що створив свій журнал. Освіту отримав 
у Житомирі та Варшаві. У 19 років він переїхав в 
Землю Ізраїлю. 

Його перший вірш на івриті «ילד חולה» («Хвора дитина») теж вийшов у 
журналі «הפרחים» («Квіти»). Тоді йому було 25 років. 

Кіпніс навчався у Школі мистецтв і ремесел «Бецалель» в Єрусалимі, а 
згодом почав там викладати літературну творчість для дітей. Водночас він 
писав власні твори для дітей, створив збірки оповідань і пісень для дошкільнят, 
писав п’єси для театральних вистав дитячого театру.

Його вірші для дітей стали класикою сучасної ізраїльської літератури. 
Серед його творів є вірші про єврейські свята, про тварин та природу Землі 
Ізраїлю.

Пригадайте, які твори Левіна Кіпніса ви вже знаєте. Пам’ятаєте його вірші 
про тюльпани та садочок? А літературну казку «Еліезер та морква»? Також 
він написав відомі твори «Велика татова парасолька», «Пригоди курчати, що 
пішло шукати іншу маму». 

Загалом в колекції Левіна Кіпніса налічується понад 800 історій та 600 віршів 
і пісень на івриті.
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הָרַקֶּפֶת

 מִתַּחַת לַסֶּלַע 

 צוֹמַחַת לְפֶלֶא

 רַקֶּפֶת נֶחְמֶדֶת מְאֹד.

 וְשֶׁמֶשׁ מַזְהֶרֶת

 נוֹשֶׁקֶת, עוֹטֶרֶת,

עוֹטֶרֶת לָהּ כֶּתֶר וָרֹד.

 »רַקֶּפֶת, רַקֶּפֶת«, – 

 צִפּוֹר מְצַפְצֶפֶת,

 »הָצִיצִי אַךְ רֶגַע אֵלַי!«

 רַקֶּפֶת נַהְדֶּרֶת

 בַּסֶּלַע נִסְתֶּרֶת,

נִסְתֶּרֶת מִנֶּפֶשׁ כָּל חַי.

 »רַקֶּפֶת, רַקֶּפֶת«, – 

 הָרוּחַ מְרַחֶפֶת,

 »פָּנַיִךְ אֶלְטֹף וְאָעוּף!«

 רַקֶּפֶת עוֹמֶדֶת, 

 רַקֶּפֶת רוֹעֶדֶת,

רוֹעֶדֶת – נִסְתֶּרֶת הִיא שׁוּב.
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1. Прочитай заголовок. Поміркуй та розкажи, про що може роз повідатися у 

вірші з такою назвою. 
2. Послухай вірш уважно та поміркуй, про що він.

3. Розглянь малюнки. Добери їх до відповідних частин вірша. Прочитай ці 
частини вголос. 

4. Поміркуй, яке ключове слово вірша й яку риму можна дібрати до нього. 
Знайди це слово в кожній частині тексту та прочитай в класі.

 יָצְאָה עִם הָרוּחַ

 בַּת-שֶׁבַע לָשׂוּחַ – 

 הָיָה אָז הַבֹּקֶר בָּהִיר.

 כָּל צֶמַח, כָּל פֶּרַח

 אוֹסֶפֶת בַּדֶּרֶךְ,

וּפִיהָ אַךְ זֶמֶר וָשִׁיר.

 בַּת-שֶׁבַע מְזַמֶּרֶת – 

 רַקֶּפֶת מְמַהֶרֶת,

 מְצִיצָה אַךְ רֶגַע אֶחָד.

 »מִי זֹאת הַנִּשְׁקֶפֶת?

 אָכֵן זוֹ רַקֶּפֶת!«

בַּת-שֶׁבַע נִגֶּשֶׁת לְאַט...

 מִסֶּלַע וָגֶבַע

 יוֹרֶדֶת בַּת-שֶׁבַע,

 רַקֶּפֶת-חֵן עַל הֶחָזֶה.

 צִפּוֹר מְצַפְצֶפֶת,

 וְרוּחַ לוֹטֶפֶת – 

וְסוֹף כְּבָר לַזֶּמֶר הַזֶּה.
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שָׁעוֹן בֶּן-חַיִל

1. Послухай уважно вірш. Як ти думаєш, про що він? Які слова та 
словосполучення допомогли тобі зрозуміти це?

2. Прочитай мовчки текст вірша. Знайди назви різних годинників, про які 
йдеться у тексті, озвуч їх.

3.  Добери малюнки до кожного уривку тексту. Прочитай по черзі з однокласни-
ком / однокласницею уривки вірша. 

 אֵיזֶה שָׁעוֹן בֶּן-חַיִל?

 אֲשֶׁר אֵינֶנּוּ נָח!

 בַּיּוֹם וְגַם בַּלַּיִל

 דּוֹפֵק, דּוֹפֵק הוּא כָּךְ:

 טִיק-טַק, טִיק-טַק, טִיק-טַק!

 דּוֹפֵק שָׁעוֹן בֶּן-חַיִל,

 בַּיּוֹם וְגַם בַּלַּיִל

 דּוֹפֵק, דּוֹפֵק הוּא כָּךְ:

 טִיק-טַק, טִיק-טַק,

 טִיק-טַק,

 טִיק-טַק,

טִיק-טַק!

 מֵרֹאשׁ מִגְדָּל גָּבוֹהַּ

 צוֹפֶה שָׁעוֹן גָּדוֹל.

 הוֹ, בּוֹאוּ נָא לִשׁמֹעַ

 אֵיךְ הוּא דּוֹפֵק בְּקוֹל:

טִיק-טַק, טִיק-טַק...

אֵיזֶה שָׁעוֹן בֶּן-חַיִל?
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 שָׁעוֹן עָשֹוּי עֵץ-זַיִת

 קִישּׁוּט נָאֶה לַקִּיר.

 הָרַעַשׁ רַב בַּבַּיִת

 וְהוּא יָשִׁיר לוֹ שִׁיר:

טִיק-טַק, טִיק-טַק...

 שָׁעוֹן-שֶׁל-יָד הַבִּיטוּ,

 חָמוּד הוּא זֶה הַקָּט.

 לָאֹזֶן נָא הוֹשִׁיטוּ – 

 הוּא מְתַקְתֵּק אַט-אַט: 

טִיק-טַק, טִיק-טַק...

4. Прочитай вголос, як «говорить» той чи інший годинник, змінюючи 
інтонацію. 

5. Які ще види годинників ти знаєш? Які з них гучні, а які мовчазні?
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Мір’ям Ялан–Штекеліс (1900-1984)

Видатна дитяча письменниця Ізраїлю, авторка 
дитячих книг і пісень. 

Мір’ям Віленська народилася у 1900 році в Україні, 
в містечку Потоки поблизу Кременчука. Пізніше, коли 
вона стане дорослою та вийде заміж, вона візьме собі 
прізвище свого чоловіка – Штекеліс. Інша частка її 
прізвища – Ялан – походить від перших літер імені її 
батька, якого звали Єгуда Лейб Нісан. 

Батько Мір’ям був лікарем. У дитинстві родина Мір’ям 
постійно переїжджала, тому вона навчалася в різних 
гімназіях: у Берліні, Мінську, Петрограді. 

У 20 років Мір’ям переїхала в Землю Ізраїлю та прожила в Єрусалимі все 
подальше життя. 

Мір’ям Ялан–Штекеліс почала писати вірші російською мовою, але, 
оселившись в Єрусалимі, перейшла на іврит. Іноді вона писала також 
німецькою та на їдиш. Найвідоміші її твори – «Гноми скачуть стриб та скок», 
«Дані», «Дощ», «Історія про дівчинку Мілік і тітоньку Пілік» та інші.

З деякими її творами ви вже знайомі. Пам’ятаєте її вірші «Колискова для 
Елішеви» та «Дані герой»? А тепер на вас чекає знайомство з іншими цікавими 
історіями цієї відомої ізраїльської дитячої письменниці.
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1. Прочитай вірш самостійно мовчки. Поміркуй, яка головна думка твору.

עֲיֵפָה בֻּבָּה זְהָבָה

 עֲיֵפָה בֻּבָּה זְהָבָה,

 וְעָיֵף מְאֹד הַדֹּב.

 הַצְּלָלִים לַחֶדֶר בָּאוּ...

לוֹחֲשִׁים לִי לַיְלָה טוֹב...

 בַּמִיטָה שׁוֹכֶבֶת נוּרִית,

 עַל יָדָה יוֹשֵׁב דֻבּוֹן,

 וְכַדּוּר וְגַם אַרְנֶבֶת,

וְכֻלָם רוֹצִים לִישׁוֹן.

2. Які з персонажів є героями цього твору? Назви їх. Яке ім’я головної 
героїні? Знайди, в яких із уривків це згадується.

3. Що головна героїня сказала татові? Що сказали на це лялька та 
ведмежа?

4. Прочитайте по черзі два уривки, в яких описується, що роблять герої 
твору. Знайдіть слова, які римуються. 

5. А тепер оберіть собі ролі та прочитайте інші два уривки за ролями. 

6. А чи боїтесь ви темряви? Поясніть свої думки.

 אַך לְפֶתַע קָמָה נוּרִית,

 אַבָּא ,אַבָּא, – הִיא קוֹרְאָה, 

 -בּוֹא מַהֵר, גָּרֵשׁ הַחֹשֶׁך,

הוּא מַפְרִיעַ, יֶלֶד רָע!

 צָחֲקָה בֻּבָּה זְהָבָה,

 וְצָחַק מְאֹד הַדֹּב: 

 לָמָּה לְגָרֵשֹׁ הַחֹשֶׁךְ?

וַהֲרֵי הוּא יֶלֶד טוֹב.
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1. Уважно послухай вірш і поміркуй, про що він.

יְדִידִי טִנְטָן

 לִי יֵשׁ יָדִיד, וּשְׁמוֹ טִנְטָן,

 וְהוּא קָטָן, קָטָן-קָטָן.

 וְהוּא קָטָן מְאֹד-מְאֹד.

וְהוּא שֶׁלִי, וְהוּא – בְּסוֹד.

 אַךְ הוּא יָשֵׁן בְּמִטָּתִי,

 וְהוּא אוֹכֵל מִצַּלַּחְתִּי,

 וְהוּא תָּמִיד, תָּמִיד אִתִּי – 

 יְדִידִי

 טִנְטָן. 

 וְאִישׁ עוֹד לֹא רָאָה אוֹתוֹ,

 וְאִישׁ עוֹד לֹא שָׁמַע אוֹתוֹ – 

 לֹא אִמָּא ולְאֹ אַבָּא, 

לֹא סַבְתָּא וְלֹא סַבָּא.

 וּכְשֶׁאֲנִי שׁוֹכֵב לִישׁוֹן

 הוּא מְסַפֵּר לִי עַל שִׁמְשׁוֹן.

 שִׁמְשׁוֹן הָיָה גָּדוֹל עֲנָק,

שִׁמְשׁוֹן הָיָה גִּבּוֹר חָזָק.
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2. Яке ім’я у друга головного героя? Знайдіть у тексті слова, що його 
описують. Який він? Прочитайте ці фрагменти тексту в парах.

3. Про якого героя ще згадується у творі? Які слова його описують? 
Знайдіть ілюстрацію, яка зображує цей епізод вірша, та прочитайте 
цей уривок. 

 וְגַם טִנְטָן שֵׁלִּי גִבּוֹר – 

 אֵינוֹ פוֹחֵד לִישׁוֹן בְּלִי אוֹר,

 אֵינוֹ פוֹחֵד מִשוּם דָּבָר, – 

אֵינוֹ פוֹחֵד מִפְּנֵי עַכְבָּר!...

 כִּי אִישׁ עוֹד לֹא רָאָה אוֹתוֹ,

 וְאִישׁ עוֹד לֹא שָׁמַע אוֹתוֹ – 

 לֹא אִמָּא ולְאֹ אַבָּא, 

לֹא סַבְתָּא וְלֹא סַבָּא.

 וְהוּא שֶׁלִּי, וְהוּא – בְּסוֹד.

 וְהוּא כֻּלּוֹ קָטָן מְאֹד,

 וְהוּא נֶחְבָּא בְּכַף יָדִי – 

 יְדִידִי 

טִנְטָן.

4. Уважно подивися на текст твору. Чи є в ньому окличні речення? Чи є 
в ньому повтори?

5. Знайди їх і прочитай у класі.
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Давид Агмон (Кузьмінський) (1917-2008)
Відомий ізраїльський поет, автор творів для 

дітей. Давид Агмон народився в Україні, у місті 
Могилів-Подільський.

Коли Давиду було п’ять років, родина переїхала 
в Землю Ізраїлю. В Ізраїлі він прожив усе своє 
життя.

Давид Агмон вивчав природничі науки і згодом 
став вчителем природознавства. Любов до всього 
живого помітна і в його творчості. Він писав 
дитячі вірші про довкілля. Його описи пейзажів та 
явищ природи дуже поетичні, точні та ніжні, вони 

зображують чуттєвий і красивий світ. 

1. Прочитайте вірш. Спочатку самостійно, а потім у парах. Читайте  
виразно та зрозуміло, робіть паузи там, де потрібно.

בֹּקֶר טוֹב

הַבֶּרֶז הַקָּטָן

בֶּחָצֵר, בַּצֵּל – 

כָּל הַבֹּקֶר מְמַלְמֵל:

טִיף-טוֹף, 

טִיף-טוֹף,

בְּלִי סוֹף.

וְלִילִי הַקְּטַנָּה

פּוֹקַחַת תְּכוֹל עֵינַיִם.

רַק לִילִי מְבִינָה

אֶת סוֹד הַמַּנְגִּינָה – 

גִּיל טִפּוֹת הַמַּיִם:

טִיף-טוֹף!

בֹּקֶר טוֹב!

בֹּקֶר טוֹב!

2. Про що цей вірш? Як би ви його назвали?

3. Знайдіть у тексті слова, які буркотів кран щоранку. Прочитайте їх. 

4. Як звали дівчинку? Який секрет вона розгадала? Прочитайте виразно 
фрагмент тексту, який це описує.
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1. Послухай уважно вірш. Про кого чи про що він? Яку іншу назву вірша 
можна запропонувати?

רַצְתִּי אַחַר הַפַּרְפָּר

Послухай уважно вірш. Про кого чи про що він? Яку іншу назву вірша 

2. Розгляньте малюнок до тексту. Розкажіть, який епізод тексту зображено. 
Знайдіть ці слова в тексті та прочитайте.

3. Що хотів сказати хлопчик метелику? У якій строфі про це сказано? 
Знайдіть ці фрагменти тексту та прочитайте одне одному.

4. Чим усе закінчилося? Прочитайте вголос цей епізод.
5. А чи траплялась із вами подібна історія? Розкажіть.

 רַצְתִּי אַחַר הַפַּרְפָּר

תִּי אַחֲרָיו עַד הָהָר,  חִפַּשְֹ

 וְהוּא נֶעְלַם לִי פִּתְאוֹם,

פָּרָח פַּרְפָּרִי בְּלִי שָׁלוֹם. 

 וַחֲבָל, חֲבָל עַד מְאֹד,

 רָצִיתִי לוֹמַר עוֹד וְעוֹד,

 רָצִיתִי לוֹמַר לוֹ: פַּרְפָּר,

בּוֹאָה אֵלַי גַּם מָחָר!

 רָצִיתִי לוֹ גַם לְהַגִּיד,

 כִּי חָבֵר לִי יִהְיֶה וְיָדִיד.

 יַחְדָּיו נִשְׁתּוֹבֵב וְנָרֹן, 

חֵק בֵּין פִּרְחֵי הַסַּבְיוֹן. נְשַֹ

 אַךְ הוּא נֶעְלַם לִי פִּתְאוֹם.

 פָּרַח פַּרְפָּרִי בְּלִי שָׁלוֹם.

 בֵּין פִּרְחֵי סַבְיוֹנִים, בַּחֲשַׁאי

אֲצַפֶּה, הֲיָבוֹא עוֹד אֵלַי?
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